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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘nggi yillarda zoonimik komponentli lisoniy birliklarni, xususan, paremiologik
matnlardagi shunday til birliklarini lingvokognitiv va lingvopragmatik yondashuv
asosida kompleks tahlil qilish ularning mohiyatini chuqurroq ochib berishga imkon
yaratmoqda. Ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonimik komponentli paremiologik
birliklarining turli madaniyatlarda o‘xshash va farqli xususiyatlarining qanday
ifodalanishi katta qizigish uyg‘otadi. Shu boisdan zoonimik komponentli lisoniy
birliklarni aniglashda nazariy-metodologik asos bo‘lib xizmat qiladigan lingvokognitiv
va lingvopragmatik jihatlarini yoritish muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida leksik birliklarning semantik, kognitiv va pragmatik
jihatdan o‘rganilishiga bag‘ishlangan tadqiqotlarga alohida e’tibor qaratilmoqda.
Xususan, ingliz, o‘zbek va boshqa tillardagi zoonimik leksika, ya’ni hayvon
nomlari bilan bog‘liq lisoniy birliklarni antropotsentrik tamoyil asosida tadqiq
etish hamda ularni chog‘ishtirma aspektda tahlil qilish mazkur yo‘nalishdagi
ilmiy bilimlarni boyitadi. Paremiologik matnlar, xususan, maqol va matallar
ko‘pincha bilvosita ma’no ifodalash, nasihat qilish, baho berish kabi pragmatik
vazifalarni bajaradi. Zoonimik komponentlar esa ushbu vazifalarni kuchaytirib,
nutqning ta’sirchanligini oshiradi. Lingvopragmatik yondashuv til va tafakkur
munosabatlarini ijtimoiy omillar hamda kontekstual sharoitlarda tahlil qilish
uchun muhim nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi. Bu yondashuvga ko‘ra, til
shunchaki strukturalar majmuyi emas, balki u mavjud bo‘lgan ijtimoiy muhit bilan
uzviy bog‘langan tizimdir. Vaziyatga xos jarayonlar hamda madaniy omillar
ma’noning shakllanishi va anglanishida muhim rol o‘ynaydi. Ushbu qarash
pragmatika tamoyillariga hamohang bo‘lib, kontekst ma’noni to‘laqonli anglashni
ta’minlashini ko‘rsatadi. Mazkur masalalarni tadqiq etish tilning lingvistik
merosini asrab-avaylashda muhim ahamiyat kasb etadi va zoonimik komponentli
paremiologik birliklarni tadqiq etish zaruratini yanada kuchaytiradi.

Respublikamizda so‘nggi yillarda chet tillarni o‘rganish, ona tilimizni
rivojlantirishga katta ahamiyat berilmoqda. “O°zbek tilining beqiyos imkoniyatlarini
yuzaga chiqarish, uning jahon miqyosida nufuzi va jozibadorligini oshirish uchun
hali oldimizda ko‘plab vazifalar turibdi”'. Ushbu vazifalar qatorida milliy
tilimizning sofligini ta’minlash, uning ichki leksik-semantik boyligini ilmiy asosda
tadqiq etish va jahon tilshunosligi kontekstida munosib o‘rin egallashini ta’minlash
muhim vazifalardan sanaladi. Zoonimik birliklar ishtirok etgan maqol va matallar
xalgning ko‘p asrlik turmush tajribasi, dunyoqgarashi, axloqiy-estetik qarashlari
hamda tabiat bilan o‘zaro munosabatini aks ettiruvchi noyob lingvomadaniy
hodisa hisoblanadi. Zoonimik paremiyalarni boshqa tillar (xususan, ingliz, rus yoki
turkiy tillar) materiallari bilan qiyosiy-tipologik jihatdan tadqiq etish alohida
dolzarblikka ega. Bunday tahlil, bir tomondan, o‘zbek tiliga xos milliy-madaniy
o‘ziga xoslikni, ikkinchi tomondan esa turli xalglar tilshunosligidagi umuminsoniy

! V36exucron PecnyGnukacu Ilpesugentu [llaBkar Mup3uéeBHUHT Y3GeKHCTOH XalKkura Gaiipam Tabpuru /
Xank cy3u. 2024 iinn 22 oktaops. Ne 215.
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va universal jihatlarni aniglash imkonini beradi. Shuningdek, zoonimik komponentli
magqol va matallarni chuqur va tizimli tadqiq etish xalqaro muloqot maydonida
o°‘zbek tilining mavqgeyini mustahkamlashga, milliy badiiy adabiyotimiz namunalarini
jahon kitobxoniga to‘laqonli va aniq yetkazishga zamin yaratadi. Demak, mazkur
masala nafaqat nazariy tilshunoslik, balki madaniyatlararo mulogot nuqtayi
nazaridan ham dolzarb ilmiy-amaliy ahamiyatga ega.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-sonli
“O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF—60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi PF—158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O°‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosqgichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi
312-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 19-yanvardagi 34-sonli “Xorijiy tillarni
o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”,
2023-yil 20-apreldagi PQ-128-son “Ilmiy-metodik va tadqiqot ishlari sifatini
oshirish orqali ta’lim tizimini kompleks rivojlantirishni jadallashtirish bo‘yicha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2024-yil 05-yanvardagi PQ—54-son “Ta’lim sohasidagi
islohotlarni jadallashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi
qarorlari hamda tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish
va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo ‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida til va
tafakkur o‘rtasidagi murakkab munosabat kognitiv fanlar, lingvistika va falsafa
doirasida chuqur ilmiy tadqiqotlarning asosiy obyekti hisoblanadi. Dastlab Suqrot,
keyinchalik Aflotun, shuningdek, Arastu har bir tushuncha muayyan g‘oyaning
ifodasi ekanini nazariy jihatdan ta’kidlaganlar’. Til va tafakkur masalalari,
paremiologik matnlar hamda zoonimik birliklar xususida xorijiy olimlardan
J. Ostin, G. Grays, J. Lakoff, M. Jonson, J. Serl, M. Merli-Ponti, S. Sloman,
B. Lov, V. An, J. Fokonner, L. Talmi, M. Haliday, K. Froxlichova, R. Lengeker,
A.Yang3 ; rus olimlaridan N. Dmitriyev, O. Trubachyov, A. Sherbak, G. Gers,

* Coxpar / dpaucuc bokon / Pene exapr / immanyun Kanrt / Teopr Terens u apyrue. Mpniuierue. YUTo 0 HeM IyMaroT
¢mnocodsr.— Mocksa: Mzn-Bo ACT, 2023. — 190 c.; [Tnaron. M36pannsie nponssenenus. Tom 1. — Mocksa, 2019. — 461 c.;
Apucrorens. Putopuka. — Mocksa: JIutPec, 2000. — 161 c.

3 Austin J.L. How to do things with words. — Oxford, 1962 (reprinted in Oxford University Press in 2002). — 174 p.;
Grice H.P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. — New York, 1975. Vol. 3, Speech Acts. — P. 41-58;
Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: Chicago University Press, 1980. — 242 p.; Searle J.R.
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S. Ter-Minasova, Y. Apresyan, V. Teliya, L.Plotnikova, Y. Kubryakova, V. Maslova,
N. Arutyunova, Y. Bolgova, N. Nikolayeva, A. Afanasyev'; qardosh xalglar
olimlaridan G. Brutyan, R. Pavilyonis, Y. Yusifov, Z. To‘rayeva, O. Galimova,
G. Shirinyan, A. Jadigerovalar tomonidan ilmiy tadqiqot ishlari olib borilgan’.

O‘zbek tilshunoslari G. Bakiyeva, N. Mahmudov, N. Turniyozov, Sh. Safarov,
7. Masharipova, M. Safarov, S. Boymirzayeva, M. Karimov, D. Xudoyberganova,
G. Qobuljonova, N. Nasrullayeva, S. Abduqodirov, Sh. Sirojiddinov, N. Normurodova,
A. Mamatov, P. Bakirov, D. Yo‘ldasheva, Sh. Davlatova, F. Muzaffarova,
M. Daniyevalar katta hissa qo*‘shganlar®.

Foundations of illocutionary logic. — Cambridge: Cambridge University Press, 1983. — 237 p.; Merleau-Ponty M. In
praise of philosophy and other essays. — Hamilton, Ontario, 1988. — 343 p.; Sloman S., Love B., Ahn. W. Feature
Centrality and Conceptual Coherence // Cognitive Science, 1988. Vol. 22. No. 2. — P. 189 — 228; Fauconnier G.
Mappings in Thought and Language. — New York: Cambridge University Press, 1997. — 205 p.; Talmy L. Toward a
Cognitive Semantics. Vol.1: Concept Structuring Systems. — Cambridge: A Bradford Book, The MIT Press, 2000.
— 565 p.; Halliday M.A.K. Linguistic studies of text and discourse. — London; New York: Continuum, 2002. — 316 p.;
Frohlichova K. Word Formation and Neologism in the Current English Language. — Bakalarska prace Plzen, 2011.
— 40 p.; Langacker R.W. Ten Lectures on the Basics of Cognitive Grammar. — BRILL: Approx, 2017. — 490 p.; Young A.
Folklore and Superstition: the global perspective on Black Cats / Comparative mythology review, 2018. 62(1). — P. 55-71.

* murpues H.K. Co6ausn xmmuky y Gamxup / JToxmas: Axanemuu sayk CCCP. Cep. 8. Ne 15. — Jlennurpaz, 1928.
— C. 328-330; Tpybaues O.H. [IporcxoxneHne Ha3BaHWIA JOMAIIHUX KHUBOTHBIX B CIABSHCKUX s13bIKaxX. — Mocksa, 1960.
— 116 c.; lllepbax A.M. Ha3BaHusi 1oMalIHUX M AWKUX JKUBOTHBIX B TIOPKCKUX s3bIKax// Vicropuueckoe pa3BuTHE
JIEKCUKHU TIOPKCKUX SI3bIKOB. — MockBa, 1961. — C. 83—172; T'epry I. [TpuHIMITEI MEXaHWKH, U3JI0’KEHHBIC B HOBOM CBSI3U
// Ku3Hb HayKW: aHTOJIOTHS BCTYIUICHWH K KJIACCHKEe ecTecTBo3HaHWUH. — MockBa, 1973. — C. 206-210; Tep-
Mumnacosa C.I". CioBocoueTanre B HAyIHO-TMHTBICTUICCKOM M JUIAKTHUECKOM acmlekTax. — Mocksa, 1982. — 144 c.;
Amnpecsa 10./]. U36pannsie Tpynsl. T.1. Jlekcndeckas cemanTuka. — Mocksa, 1995. — 482 c.; Tenus B.H. Pycckas
(pazeonorus. CeMaHTHUECKUH, TIParMaTUIeCKUi U JIMHTBOKYJILTYpOJIOTHIeCKHe acTiekThl. — Mocksa,1996. — 288 c.;
ITnoraukoBa JI.W. HoBoe ciioBo: mopoxaeHue, GyHKITMOHUPOBaHKE, BUpTyanu3amnus. — benropom, 2000. — 201 c.;
KyoOpsxosa E.C. SI3bIk U 3HaHME: Ha MYTH MOJIYYEHUs 3HAHUH O S3bIKE: YaCTH PEYM C KOTHUTHBHOW TOYKH 3PEHHMS.
Ponb s3pIKa B mo3HaHMK Mupa. — Mocksa, 2004. — 560 c.; Macnosa B.A. BeenieHne B KOTHUTHBHYIO JIMHTBUCTHKY. — MOCKBa,
2006. — 297 c.; Apytronosa H.Jl. AkryanbHble poOieMbl COBpEMEHHOM JIMHIBUCTHKH. — Mocksa, 2007. — 110 c.;
BonroBa E.B. 300HMMBI pycCKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOM PEUEBOM YIOTPEOJICHHH: CEMaHTHKO-IIparMaTHYeCKuil
noaxon: ABroped. mucc. ... kKaHid. Gunon. Hayk. — Mypmanck, 2021. — 21 c.; Hukonaesa H.B. ®yHkunonupoBanue
300HMMOB B CPaBHEHMSX 1 MeTa(opax pasHOCHCTEMHBIX S3BIKOB (Ha MaTepHajie PyCCKOTo, YyBaIICKOTO, aHTIIUHCKOTO U
HEMEITKOTO S3BIKOB): ABTOped. Iucc. ... KaHa. ¢puion. Hayk. — Yebokcapsel, 2022. — 25 c.; AdanacseB A.H. Pycckue
3aBETHBIE CKa3KH C IMOCIOBUIIAMU U ITOTOBOpKamu. — MuHCk, 2023. — 231 c.

Bpyrsin I.A. T'mnoresa Cermpa-Yopda. — Epesan, 1968. — 66 c.; ITaBunéunc P.M. IlpoGiema cMbIcia.
CoBpeMeHHBIH JIOTHKO-(QUIocopckuil aHam3 s3bika. — MockBa, 1983. — 286 c.; FOcudor 10.I'. 3oomorudeckas
JIEKCHKa azepOailikaHCKOTO s3bIka: ABTOped. mucc. ... KaHm. ¢wioi. Hayk. — baky, 1985. — 20 c.; Typaesa 3.51.
Jluareuctuka Tekcta. — Mocka, 1986. — 126 c.; T'amumoBa O.B. DTHOKYIBTYpHAs crienuuKa 300HUMHAYECKOM
JIEKCHKH, XapaKTepH3yIOolel YeiaoBeka (Ha MaTepHalie pyCCKOTO M HEMEIKOTO S3BIKOB): ABTOped. AucC. .... KaHI.
¢unon. Hayk. — Ya, 2004. — 24 c.; Shirinyan G. Language as reflection of cultural identity in Central Asia: A study
of zoonyms in Armenian and Uzbek contexts // Journal of Armenian studies, 2021. 9(3). — P. 102—117; Jadigerova A.M.
The role of zoonyms in linguoculturology // Science Time, 2024. Vol. 3. Is. 4. — P. 162-165.

% Bakuesa I'.X. JIMHrBHCTHYECKHE OCHOBBI aHATH3a XyIOKECTBEHHOTO TeKcTa: ABTOped. IWCC. ... IOK. DUION.
Hayk. — Tamkent, 1993. — 46 c.; Maxmynos H. Tun. — Tomkent: Esysum, 1998. — 40 6.; Typanészos H. MaTH
muarBUcTiKacu. — Camapkana: Cam/[UTH, 2004. — 60 6.; Cadapos 1. ITIparmanuareuctuka. — TomkeHt, 2008.
— 320 6.; Masharipova Z. O‘zbek xalq og‘zaki ijodi. — Toshkent, 2008. — 150 b.; Safarov M. O‘zbek xalq og‘zaki
ijodi. —Toshkent, 2010. — 367 b.; boiimupzaea C. Mata moxamiuru. — Tomkent: @an, 2011. — 152 6.; Karimov M.
Paremiologiya asoslari. — Samarqand, 2012. — 210 b.; Xynoitbepranosa JI. MaTHHUHT aHTPOIOICHTPHUK TaIKHKH.
— Toukent: ®an, 2013. — 135 6.; Kobymkonosa I'. Metadopa Ba yHHHT TabuaTura Kapauniap // Y36ek THiIH Ba a1abuéTH,
2017. Ne 2. — b. 40-46; Hacpymraesa H.3. VHrm3 Ba ¥30ek THiuapuia ojJaMHHHT (ppaseosioTHK MaH3apacHjia reHep
KOHICTITIApHUHT akimianuim: @unon. ¢an. gok. (DSc) ... auce: Aproped. — Tomkent, 2018. — 71 c.; Abduqodirov S.
Zoonymy and their role in the cultural heritage of Central Asia / Journal of Central Asian Studies. 2018. Vol. 7(2). — P. 50-67;
Sirojiddinov Sh., Normurodova N. Pragmatics and Cognition: Intention and Conceptualization in discourse //
International journal of engineering and advanced technology. 2019. Vol. 9 (1). — P. 2888-2893; Mamatov A.E. Zamonaviy
lingvistika. — Toshkent: Tafakkur avlodi, 2020. — 170 b.; bakupos I1.Y. Kaura B mocioBuiax pa3HbIX HapOJOB MHpa
/l Unm capuammanapu. — Yprand, 2020. Ne 10. — B. 202-210; Yo‘ldasheva D. Ethnolinguistic analysis of animal
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Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot Qarshi davlat
universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Turli tizimdagi tillarning
tipologik va chog‘ishtirma xususiyatlari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillari paremiologik matnlar tarkibida
ishtirok etgan zoonimik birliklarning lingvokognitiv va lingvopragmatik tahlil
qilish, maqol va matallarda zoonimik komponentli til birliklari vogelanishining
milliy-madaniy xususiyatlarini yoritish va kommunikativ diskursda namoyon
bo‘ladigan pragmatik imkoniyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

zoonimik komponentli paremiologik matnlarning lisoniy xususiyatlarini
yoritish hamda zoonimik leksikaning antropotsentrik tamoyil asosida shakllanishini
dalillash;

ingliz va o‘zbek paremiologiyasi tarkibidagi zoonimik birliklarda konseptual
derivatsiya jarayonlari hamda ularning frazeologizmlar tarkibida vogqelanishini
asoslash;

ingliz va o‘zbek tillarida zoonimik komponentli til birliklarining matn
shakllantirishdagi funksional imkoniyatlarini isbotlash;

chog‘ishtirilayotgan tillar paremiologik matnlarida zoonimik komponentli til
birliklari vogelanishining milliy-madaniy xususiyatlarini yoritish, kommunikativ
diskursda namoyon bo‘lishining pragmatik jihatlarini ochib berish.

ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonimik komponentli paremiologik matnlarning
lingvokognitiv hamda lingvopragmatik xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilish, ularda
aks etgan milliy-madaniy qadriyatlar, kommunikativ maqsadlar va ta’sir ko‘rsatish
mexanizmlarini aniqlash.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi maqol va matallar,
frazeologik birliklar va badiiy asarlar tarkibida mavjud bo‘lgan zoonimik birliklar
tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek paremiologik matnlari tarkibidagi
zoonimik komponentli til birliklarining lingvokognitiv va lingvopragmatik,
milliy-madaniy xususiyatlari hamda matn shakllantirish imkoniyatlarining
pragmatik talqini tashkil qiladi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda lingvokognitiv va
lingvopragmatik, lingvistik tasvirlash, modellashtirish, kontekstual, leksik-semantik,
statistik hamda chog‘ishtirma tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

it, tulki, sher, ot, bo ‘ri, ayig kabi zoonimik birliklarning inson ongida sadogat,
ayyorlik, jasorat, mehnatkashlik, omad, yalgovlik singari konseptlar bilan assotsiativ
bog‘lanishi, ularning lingvopragmatik xususiyatlari, nutqiy qo‘llanish jarayonida

names in the context of Uzbek traditions // Central Asian Ethnographic Review. 2023. Vol. 1(1). — P. 23-35;
Davlatova Sh.T. Folklorda bolalar qo‘shiqlarining o‘ziga xos jihatlari // Journal of new century innovations. 2025.
Vol. 68. Issue. 2. — P. 52-58; Muzaffarova F. Ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonim komponentli frazeologizmlarning
milliy-madaniy xususiyatlari / The Lingua Spectrum. 2025. Vol. 3. — P. 55-60; Daniyeva M.Dj. Til va tafakkur
o‘rtasidagi munosabatlarga turlicha qarashlar // Fan, ta’lim, madaniyat va innovatsiya. 2025. Jild: 4 nashr: 9. — B. 93-96.
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kommunikativ maqgsadni ro‘yobga chigarish hamda adresatga ta’sir ko‘rsatish
mexanizmlari tadqiq etilgan hamda zoonimik komponentli paremiologik birliklarni
antropotsentrik tamoyil asosida tahlil qilish orgali ularning mazmuniy markazida
inson omili turishi va bunday birliklar til, tafakkur hamda madaniyat o‘rtasidagi
murakkab munosabatlarni aks ettirishi ilmiy jihatdan asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillarida zoonimik komponentli til birliklarining matn
shakllantirishdagi nominativ (nomlash), stilistik, kommunikativ, pragmatik,
emotsional-ekspressiv, tasviriylik (obrazlilik), ramziylik (simvolik), atmosfera
yaratuvchilik kabi funksional imkoniyatlari ularning ko‘p qirrali lingvostilistik va
lingvopragmatik xususiyatlari orqali namoyon bo‘lishi, sarlavha va topik vazifasini
bajarib, matn mavzusini belgilash va qo‘shimcha axborot yuklash, obrazlilikni
ta’minlash, emotsional-ekspressiv ta’sirni kuchaytirish, ramziy (simvolik) ma’no
yuklash, umumiy kommunikativ muhitni shakllantirish, muallif niyatini ifodalash,
matnning badiiy-estetik va kommunikativ samaradorligini ta’minlash singari
funksiyalarni bajarishi isbotlangan;

ingliz va o‘zbek paremiologik tizimlaridagi zoonimik birliklar misolida
konseptlar xususiyatlarining birinchisidan ikkinchisiga ko‘chishini ta’minlovchi
inson xulg-atvorini tavsiflashga xizmat qiluvchi bargaror semantik modellar kabi
umumlashtirish, obyektlarning umumiy va xususiy turlarini ifodalovchi lingvistik
birliklarning yuzaga kelishida namoyon bo‘ladigan konkretlashtirish, leksik-
tematik guruh tarkibining miqdoriy jihatdan ortishi ko‘rinishidagi kengaytirish,
mazkur guruhlar hajmining qisqarishi singari toraytirish, turg‘un birikmalar
shakllanishiga asos bo‘luvchi muayyan vaziyatning ifodalanishi kabi detallashtirish,
metaforik va frazeologik birikmalarning shakllanishi orqali vogelanishi asoslangan
hamda chuqurlashtirish bosqichlaridan iborat konseptual derivatsiya jarayonlari
yoritilgan;

ingliz va o‘zbek tillari paremiologik matnlarida zoonimik birliklarning
vogelanishi xalgning tarixiy tajribasi, yashash muhiti va an’anaviy-madaniy
garashlari bilan uzviy aloqadorligi, ularning mazmuniy-pragmatik xususiyatlari
jamoaviylik, hamjihatlik va o‘zaro yordam kabi milliy qadriyatlar hamda urf-odatlar
bilan bog‘liq holda namoyon bo‘lishi, zoonimik birliklarning kommunikativ
diskursdagi milliy-madaniy xususiyatlari, motivatsion asoslari, peyorativ yoki
meliorativ konnotatsiyasi, turli kommunikativ vaziyatlarda yuzaga keluvchi
invektivlik darajasi, interaktiv va emotiv effekt hosil qilish imkoniyatlari orqali
belgilanib, ingliz va o‘zbek paremiologik tizimlarida mazkur birliklarning madaniy-
stilistik jihatdan o°ziga xos tarzda farqlanishi dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonimik komponentli paremiologik matnlarning
lingvokognitiv va lingvopragmatik xususiyatlari chog‘ishtirma jihatdan tadqiq
etilgan, ushbu lisoniy birliklarning til tizimidagi o‘rni va funksional imkoniyatlari,
matn shakllantiruvchi pragmatik omillari yoritilgan;

ingliz va o°‘zbek tillaridagi zoonimik komponentli paremiologik
matnlarning tadqiqi natijalaridan oliy o‘quv yurtlarida kognitiv tilshunoslik,



lingvomadaniyatshunoslik, lingvopragmatika, stilistika, leksikologiya, semantika,
tarjima nazariyasi sohalariga oid o‘quv adabiyotlarini yaratish belgilangan;
zoonimik komponentli paremiologik matnlarning kognitiv modeli belgilangan
va ushbu model asosida zoonimik birliklarning lingvokognitiv va lingvopragmatik
ko‘rsatkichlarini tahlil qilish yuzasidan bir qator taklif va amaliy tavsiyalar berilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi obyektga yondashuv va qo‘llanilgan
usullarning tadqiqot magsadiga mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalarga
asoslanganligi, badily manbalarning tadqiqot predmetiga muvofiqligi, nazariy fikr
va xulosalar lingvistik tasvirlash, modellashtirish, kontekstual, leksik-semantik,
statistik hamda chog‘ishtirma tahlil metodlari orqali chiqarilgani, xulosalarning
amaliyotga tatbiq etilganligi natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati tarkibida zoonimik birliklar ishtirok etgan paremiologik matnlarni
lingvokognitiv va lingvopragmatik nuqtayi nazaridan tadqiq qilish g‘oyalarini
ingliz, o‘zbek va boshgqa tillar tizimiga tatbiq qilish imkoniyatida namoyon bo‘ladi,
shuningdek, olingan natijalar tilshunoslikning lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv
tilshunoslik, lingvopragmatika, stilistika, leksikologiya, semantika, tarjima nazariyasi
va sotsiolingvistikaga oid qator muammolar yechimini izlash borasida nazariy
ahamiyatga molikligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot atijalarining amaliy ahamiyati, dastavval, uning natijalaridan oliy
o‘quv yurtlarida lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv tilshunoslik, sotsiolingvistika,
stilistika, leksikologiya, semantika, tarjima nazariyasi, lingvopragmatika fanlari
bo‘yicha nazariy va amaliy mashg‘ulotlarni o‘tkazish va maxsus seminarlarni
tashkil qilishda, yangi ko‘rinishdagi o‘quv qo‘llanmalari yaratish, turli ilmiy
tadqiqot ishlarini bajarishda muhim ilmiy manba bo‘lishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillari paremiologik
matnlar tarkibidagi zoonimik birliklarning lingvokognitiv va lingvopragmatik
tahlilini amalga oshirish, maqol va matallarda zoonimik komponentli til birliklari
vogelanishining milliy-madaniy xususiyatlarini yoritish va kommunikativ diskursda
namoyon bo‘ladigan pragmatik imkoniyatlari tadqiqi bo‘yicha olingan natijalar
asosida:

it, tulki, sher, ot, bo ‘ri, ayiqg kabi zoonimik birliklarning inson ongida
sadoqat, ayyorlik, jasorat, mehnatkashlik, omad, yalqovlik singari konseptlar bilan
assotsiativ bog‘lanishi, ularning lingvopragmatik xususiyatlari, nutqiy qo‘llanish
jarayonida kommunikativ magsadni ro‘yobga chiqarish hamda adresatga ta’sir
ko‘rsatish mexanizmlari tadqiq etilgan hamda zoonimik komponentli paremiologik
birliklarni antropotsentrik tamoyil asosida tahlil qilish orqali ularning mazmuniy
markazida inson omili turishi va bunday birliklar til, tafakkur hamda madaniyat
o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni aks ettirishi ilmiy jihatdan asoslangan; ingliz
va o‘zbek tillarida zoonimik komponentli til birliklarining matn shakllantirishdagi
nominativ (nomlash), stilistik, kommunikativ, pragmatik, emotsional-ekspressiv,
tasviriylik  (obrazlilik), ramziylik (simvolik), atmosfera yaratuvchilik kabi
funksional imkoniyatlari ularning ko‘p qirrali lingvostilistik va lingvopragmatik
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xususiyatlari orqali namoyon bo‘lishi, sarlavha va topik vazifasini bajarib, matn
mavzusini belgilash va qo‘shimcha axborot yuklash, obrazlilikni ta’minlash,
emotsional-ekspressiv ta’sirni kuchaytirish, ramziy (simvolik) ma’no yuklash,
umumiy kommunikativ muhitni shakllantirish, muallif niyatini ifodalash, matnning
badiiy-estetik va kommunikativ samaradorligini ta’minlash singari funksiyalarni
bajarishi isbotlanganligiga oid ilmiy xulosalar va metodik tavsiyalardan
2025-2026-yillarda PF-201912258 Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetida filologiya yo‘nalishi talabalari uchun
o‘qitiladigan “Tilshunoslik”, “Kognitiv tilshunoslik”, “Lingvopragmatika”,
“Lingvokulturologiya”, “Qiyosiy tilshunoslik” va “Paremiologiya” fanlarini
o‘qitish jarayonida, shuningdek, mazkur fanlar bo‘yicha o‘quv-uslubiy majmualar,
fan dasturlari hamda ilmiy-tadqiqot ishlarini takomillashtirishda foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2026-yil 30-iyundagi Ne 3086-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur xulosalar
loyiha doirasida tashkil etilgan ingliz tili kurslarida samarali qo‘llanildi;

ingliz va o‘zbek paremiologiyasi tarkibidagi zoonimik birliklarda konseptlar
xususiyatlarining birinchisidan ikkinchisiga ko‘chishini ta’minlovchi umumlashtirish,
konkretlashtirish, kengaytirish, toraytirish, detallashtirish va chuqurlashtirish
bosqichlaridan iborat konseptual derivatsiya jarayonlarining yoritilganligiga oid
chiqarilgan ilmiy xulosalar Qori Niyoziy nomidagi Tarbiya pedagogikasi milliy
instituti  Qoraqalpog‘iston filialida bajarilgan XT-F2-011 “Qoraqalpoq tilini
o‘qitishni takomillashtirishning nazariy uslubiy asoslarini kompleks tadqiq
qilish va konsepsiyasini ishlab chiqish” fundamental loyihasida foydalanilgan
(Qori Niyoziy nomidagi tarbiya pedagogikasi milliy instituti Qoragalpog‘iston
filialining 2026-yil 8-maydagi Nel193-son ma’lumotnomasi). Natijada tahlil natijalari
jadvallar va rasmlarda aks ettirildi va amaliyotga tatbiq etildi;

ingliz va o‘zbek tillari paremiologik matnlarida zoonimik birliklarning
vogelanishi xalgning tarixiy tajribasi, yashash muhiti va an’anaviy-madaniy
qarashlari bilan uzviy aloqadorligi, ularning mazmuniy-pragmatik xususiyatlari
jamoaviylik, hamjihatlik va o‘zaro yordam kabi milliy gadriyatlar hamda urf-
odatlar bilan bog‘liq holda namoyon bo‘lishi, zoonimik birliklarning kommunikativ
diskursdagi milliy-madaniy xususiyatlari, motivatsion asoslari, peyorativ yoki
meliorativ konnotatsiyasi, turli kommunikativ vaziyatlarda yuzaga keluvchi
invektivlik darajasi, interaktiv va emotiv effekt hosil qilish imkoniyatlari orqali
belgilanib, ingliz va o‘zbek paremiologik tizimlarida mazkur birliklarning
madaniy-stilistik jihatdan o‘ziga xos tarzda farqlanishi dalillanganligi yuzasidan
olingan ilmiy xulosalardan Samarqand viloyati teleradiokompaniyasining
“FM-105.2 Samarqand” radiokanalida 2026-yil 30-aprel kuni efirga uzatilgan
“Radiointervyu” radio dasturi ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samarqand
viloyati teleradiokompaniyasining 2026-yil 1-maydagi 01-07/153-son
ma’lumotnomasi). Natijada radio dasturi orqali tinglovchilarning mavzu yuzasidan
ilmiy-nazariy bilimlarini kengaytirish, milliy-madaniy gadriyatlarning paremiologik
birliklarda aks etishi haqidagi tushunchalarini boyitish hamda dasturning ilmiy-
ommabop mazmunini yanada oshirishga erishildi.
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Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 5 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan, 2 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyada
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 18 ta ilmiy nashr, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy jurnallarda 13 ta maqola, shulardan, 9 tasi xorijiy va 4 tasi respublika
jurnallarida e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning umumiy hajmi 147
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida ilmiy tadqiqotning mavzusi, uning dolzarbligi asoslangan,
respublikasi fan va texnologiyalarining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning maqsadi va vazifalari,
tadqiqot obyekti va predmeti aniglangan, tadqiqot usullari, dissertatsiyaning
ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadqiqot natijalarining
amaliyotga joriy etilgani, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning
tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Birinchi bob “Tilshunoslikda zoonimik komponentli paremiologik
matnlarni o‘rganishning nazariy asoslari” deb nomlanadi. Birinchi bobning
birinchi faslida “Tilshunoslikda til va tafakkur munosabatlari: lingvokognitiv va
lingvopragmatik yondashuvlarning nazariy asoslari” yoritilgan. Inson tafakkuri,
uning rivojlanishi va til bilan o‘zaro bog‘ligligi gadim zamonlardan beri faylasuflar
hamda olimlarning diqgat markazida bo‘lib kelgan. Til va tafakkur o‘rtasidagi
murakkab munosabat kognitiv fanlar, lingvistika va falsafa doirasida chuqur ilmiy
tadqiqotlarning asosiy obyekti hisoblanadi. Miloddan avvalgi V asr o‘rtalaridayoq
yunon faylasuflari fagat tabiatni emas, balki inson tafakkurini ham o‘rganishga
kirishganlar. Ular atrof-muhitni anglashni insonning fikrlash xususiyatlari bilan
chambarchas bog‘liq holda ko‘rganlar. Dastlab Suqrot, keyinchalik Aflotun inson
tafakkurining asosiy birligi sifatida “tushuncha”ni ajratib ko‘rsatganlar’, Arastu
esa bu qarashlarni yanada rivojlantirgan®. Til va tafakkur o‘rtasidagi murakkab
munosabatning nazariy poydevori [lingvokognitiv va lingvopragmatik deb
nomlanuvchi ikki asosiy yondashuvga asoslanadi. Har ikkisi til va tafakkur
o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir jarayonlarini turlicha ilmiy asoslarda yoritadi. Zamonaviy
tilshunoslikda til va tafakkur munosabatlari ko‘proq lingvokognitiv yondashuv
doirasida o‘rganilmoqda. Ushbu yondashuvga ko‘ra, til birliklari inson ongida
mavjud bo‘lgan konseptual tuzilmalar bilan uzviy bog‘liqdir. Har bir lisoniy birlik
ortida muayyan bilim, tajriba va madaniy tasavvurlar mujassam bo‘ladi. Aynigsa,

7 Coxpar / ®paucuc bokon / Pene Jlexapr / Mmmanymn Kaut / Teopr Tererms u apyrue. Mpmienne. Uto 0 HeM TyMaroT
¢dunocodrr. — Mocksa, 2023. — 190 c.; [Tnaton. M36pannsie npousseaenus. Tom 1. — Mocksa, 2019. — 461 c.
¥ Apucrorens. Putopuka. — Mocksa: JIutPec, 2000. — C. 16.
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zoonimik komponentlar muayyan hayvonlarga xos belgilar orqali ayyorlik, jasorat
yoki sustkashlik kabi insoniy sifatlarni ifodalab, konseptual metaforalar hosil
qiladi. Lingvokognitiv yondashuv mental tuzilmalarni (konseptlarni) va tilning
bilishga ta’sirini o‘rganadi, lingvopragmatik yondashuv esa kommunikativ maqsadlarga
erishish uchun tilning qo‘llanilishi hamda uning tinglovchiga ta’sirini tadqiq etadi.

Paremiologik matnlar ko‘pincha bilvosita ma’no ifodalash, nasihat qilish va
baho berish vazifalarini bajaradi. Zoonimik komponentlar esa ushbu pragmatik
ta’sirni kuchaytiradi. Lingvopragmatik nuqtayi nazardan, maqollar nutqiy akt
sifatida qaralib, unda so‘zlovchining niyati, kontekst va tinglovchining talqini
muhim rol o‘ynaydi. Masalan, hayvon obrazlari orqali berilgan tanqid yoki kinoya
ko‘pincha bevosita emas, balki bilvosita tarzda ifodalanadi. Bu esa kommunikativ
samaradorlikni oshiradi. Lingvokognitiv yondashuvda konsept, freym, mental
reprezentatsiya, olamning lisonnniy manzarasi kabi tushunchalar asosiy hisoblansa,
lingvopragmatik yondashuvning asosiy tushunchalariga: nutqiy akt, intensiya
(magsad), kontekst, presuppozitsiya kabilar kiradi. Demak, har ikki yondashuv
tilni statik tizim sifatida emas, balki tafakkur bilan o‘zaro alogada bo‘ladigan
dinamik mexanizm sifatida izohlaydi.

Bobning ikkinchi fasli “Paremiologiyaning o ‘rganilishi va zoonimik komponentli
paremiologik matnlarning lisoniy xususiyatlari” ni yoritishga bag‘ishlangan.
Paremiologiya tilshunoslikning alohida yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, u magqol,
matal, hikmatli so‘zlar kabi xalq og‘zaki ijodiga mansub barqaror birliklarni
o‘rganadi. Zoonimik komponentli paremiologik birliklar inson tafakkurida
olamning lisonily manzarasini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi, chunki ular
orqali abstrakt tushunchalar konkret obrazlar vositasida ifodalanadi. Paremiologik
matnlarning lisoniy xususiyatlari ularning shakllanish jarayonida mavjud bo‘lgan
jtimoiy-madaniy kontekst bilan uzviy aloqada bo‘lib, ularning milliy-madaniy
xususiyatlari ham alohida e’tiborga loyiq. Har bir xalgning paremiologik fondi
uning tarixiy taraqqiyoti, yashash tarzi, urf-odatlari va qadriyatlari bilan
chambarchas bog‘ligligi nuqtayi nazaridan, ingliz va o‘zbek paremiologik
birliklarini qiyosiy o‘rganish turli madaniyatlarda o‘xshash va farqli konseptlarning
ganday ifodalanishini aniqlash imkonini beradi. Masalan, jamoaviy qadriyatlarni
targ‘ib qiluvchi “Bo ‘linganni bo ‘ri yer, ayrilganni ayig yer’”® o‘zbek xalq maqoli
mazmun jihatidan g‘arb xalglarining ko‘proq individualizm va shaxsiy tashabbusni
ta’kidlovchi “The squeaky pig gets fed”'’ (tarjimasi: “Qichqirgan cho‘chqa to‘yadi”,
ma’nosi: kim o‘z talabini ochiq bildirsa, faol bo‘lsa o‘sha natijaga erishadi, ya’ni:
tashabbuskor va talabchan odam yutadi) kabi maqollaridan farq qiladi.

Paremiologik birliklar, xususan matallar xalgning dunyoqarashi, tafakkuri va
madaniy tajribasini aks ettiruvchi muhim vositalardan biri hisoblanadi. Muvofiqlik
nazariyasiga ko‘ra, har qanday nutqiy birlik tinglovchi uchun maksimal axborot
berishi va minimal kognitiv kuch talab qilishi bilan ahamiyatlidir. Matallar aynan
shu jihati bilan ajralib turadi: ular qisqa shaklda katta semantik yukni ifodalaydi.
Zoonimik komponent esa bu jarayonda muhim rol o‘ynab, tinglovchining ongida

? Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq magollari. — Toshkent, 2005. — B. 14.
' Handbook of proverbs. Bohn’s reference library. — London: George Bell & sons, 1899 (reprint. 2012). — P. 367.
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tezkor assotsiatsiyalarni yuzaga keltiradi. “Otni suvga olib borish mumkin, ichirish
mumkin emas” matali o‘zbek va ingliz tillarida deyarli to‘liq ekvivalentga ega:
“You can lead a horse to water, but you can’t make it drink”. Zoonimik komponent
“ot/horse” har ikkala madaniyatda ham inson irodasi va mustaqil garor gabul
qilish bilan bog‘lig. Paremiologik matnlarning yana bir turi — bu og‘zaki ijod
namunalaridan biri hisoblangan bolalar folklori bo‘lib, o‘zbek bolalar folklori
alla, ertak, ermaklar, tez aytish, topishmoq, bolalar o‘yin qo‘shiglari (sanama) va
boshgalarni o‘z ichiga oladi. A. Obidjonning “Suhbat” nomli she’ri bolalar yaxshi
ko‘radigan sanama o‘yiniga misol bo‘ladi:

G ‘ozlar bir so z deysizmi? - G ‘a-g ‘a, g‘a!

Totli suli yeysizmi? - Ha-ha-ha!

Bolalarning sanama qo‘shiqlari ingliz xalqgiga ham xos bo‘lib, bunga detektiv
yozuvchi Agata Kristining “Ten Little Niggers” (O‘nta negr bolasi) nomli
romanidagi mashhur sanoq she’rini keltirish mumkin''. Bu she’r matnida “ari”,
“ayiq” kabi zoonimik komponentlar ishtirok etgan. Yoki “One, one, one, little
dog run...” sanamasini olsak, bu sanama matnida ham “it”, “mushuk”, “qush” kabi
zoonimik birliklarni uchratish mumkin. Paremiologik birliklarning funksional-
kognitiv xususiyatlari shuni ko‘rsatadiki, ular shunchaki lingvistik hodisa emas,
balki madaniyatning kognitiv xaritasining muhim elementlaridir. Bu esa turli
madaniy kontekstlarda paremiologik nutq murakkabligini to‘liq baholash uchun
lingvistika, antropologiya va psixologiyani birlashtirgan fanlararo yondashuv
zarurligini ta’kidlaydi. Paremiologik birliklarning sintaktik va fonologik
xususiyatlari ham ularning yodda qolarli bo‘lishi va avloddan avlodga og‘zaki
uzatilishini ta’minlaydi. Inglizcha “4 nod is as good as a wink to a blind horse”"”
(tarjimasi: Ko‘r otga bosh irg‘ash ham, ko‘z qisish ham bir xil; ma’nosi:
tushunmaydigan odamga ishora ham foydasiz) maqollari qisqa, qofiyadosh va
ritmik tuzilishi tufayli oson yodlanadi. Xuddi, shuningdek, o‘zbekcha “Yaxshi otga
bir qamchi, yomon otga ming gamchi”” magqoli ritmik va parallel tuzilishi bilan
esda goluvchi xususiyat kasb etadi.

Bobning uchinchi fasli “Zoonim tushunchasi va zoonimik Ileksikaning
antropotsentrik tamoyil asosida o‘rganilishi” deb nomlangan. Ingliz tilidagi animal
so‘zi (“hayvon”, “jonli mavjudot”) lotincha anima - “jon, ruh, nafas” so‘zidan
hosil bo‘lgan'®. O‘zbek tilidagi hayvon so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib, “hay”
(tirik) so‘zidan kelib chiqqan'”. Etimologik jihatdan “hayvan” jonli, tirik mavjudot,
jonivor ma’nolarini anglatadi, harakatlanuvchi, jonli organizmlarni ifodalash uchun
ishlatiladi, ya’ni uning ma’nosi jonlilik va hayot tushunchasi bilan chambarchas
bog‘liq. Bu holat turli tillarda “hayvon”ni ifodalovchi umumiy atamalar ko‘pincha
jon, hayot yoki ruh bilan bog‘liq tushunchalardan shakllanganligini ko‘rsatadi.
Shu tariga, insonlar hayotni va jonli mavjudotlarni nomlashda ularning tirikligi va
faoliyatini markaziy o‘ringa qo‘ygan. Zoonimik leksikani o‘rganish bir gator nazariy

' Christie Agatha. Ten Little Niggers. — Moscow: 00O “Anthology”, 2023. — 170 p.

"2 Handbook of proverbs. Bohn’s reference library. — London: George Bell and sons, 1899 (reprint. 2012). — P. 112.
" Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq maqollari. — Toshkent, 2005. — B. 185.

1 Cambridge Essentlal Enghsh Dictionary. — Cambridge: Cambridge University Press, 2011. - P. 15.

15 ¥36ek THIMHUET M30XJIH JTyFaTH. 5 KU, — TOIIKEHT: V36ekucTon MUITHI sHimknoneausicu, 2007. — b. 482.

14



va metodologik muammolar bilan bog‘liq. Avvalo, zoonimlarning semantik
ko‘lami juda keng bo‘lib, ular to‘g‘ridan to‘g‘ri (denotativ) ma’nodan tashqari
ko‘chma (konnotativ) ma’nolarga ham ega bo‘ladi. Masalan, “bo 7i ", “tulki”, “eshak”,
“it” kabi zoonimlar turli madaniyatlarda nafagat hayvon nomini, balki ayyorlik,
soddalik, sadoqgat yoki qo‘pollik kabi muayyan insoniy sifatlarni ham ifodalaydi.
Shu sababli zoonimik birliklarning ma’nosini aniqlashda fagat lingvistik tahlil yetarli
bo‘lmay, balki madaniy va kognitiv omillarni ham hisobga olish zarur. Antropologik
tamoyil — bu falsafiy tushuncha bo‘lib, uning vakillari inson tushunchasida
asosily dunyoqarash kategoriyasini ko‘radi va inson, tabiat, jamiyat hamda
tafakkur haqidagi tizimli tasavvurlar faqat shu nuqtayi nazardan shakllantirilishi
mumkinligini ta’kidlaydi'®. Antropotsentrik yondashuv inson va hayvonlar olami
o‘rtasidagi munosabatlarga asoslangan bo‘lib, bu munosabatlar haqidagi bilimlar
tilning nafaqat umumiy, balki milliy va metaforik dunyoqarashida ham aks etadi.
Zoonimik leksika tilning eng faol va obrazli qatlamlaridan biri bo‘lib, uning
tadqiqi til, tafakkur va madaniyat o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni ochib
berishga xizmat qiladi. U nafagat nominativ birlik, balki kognitiv va pragmatik
ma’no tashuvchi vosita sifatida ham muhim ilmiy ahamiyatga ega, zero, ularning
paremiologik matnlar tarkibidagi qo‘llanishini o‘rganish inson tafakkurining
obrazli va konseptual xususiyatlarini chuqurroq anglash imkonini beradi.
Tadqiqotning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida paremiologik
matnlar tarkibidagi zoonimik komponentli til birliklarining lingvokognitiv
tahlili”ga bag‘ishlangan. Ushbu bobning birinchi faslida “Ingliz va o ‘zbek
paremiologik matnlarida zoonimik komponentli til birliklarining konseptuallashuvi
va kognitiv modellari” berilgan. Zamonaviy lingvokognitiv tadqiqotlarda
konseptuallashuv jarayoni insonning borligni idrok etishi va til vositasida
ifodalashi bilan uzviy bog‘liq holda talgin etiladi. Paremiologik birliklar
hisoblangan maqol va matallar, til sohiblarining borligni idrok etish va
konseptuallashtirish jarayonini o‘zida aks ettiradi. Zoonimik komponentli birliklar
esa inson tafakkurida hayvonlar obrazi orqali ijtimoiy, axloqiy va psixologik
tushunchalarni ifodalashning samarali vositasi hisoblanadi. Ingliz va o‘zbek
tillarida bunday birliklar ko‘pincha umumiy kognitiv asosga ega bo‘lsa-da,
ularning konseptual tizimi va modellari muayyan madaniy xususiyatlar bilan
farqlanadi. Kognitiv tilshunoslik ikkilamchi lisoniy belgilar tahliliga alohida
e’tibor qaratadi, chunki nominitiv birliklarning konseptuallashuv xususiyatlarini
o‘rganish vositasida lisoniy faoliyatning antropotsentrik mohiyati oydinlashadi.
Konseptuallashtirish jarayoni kechishini ta’minlovchi va uni samaraga olib
keluvchi mexanizmlar turli ko‘rinishda namoyon bo‘ladi. So‘z yasash tizimining
kognitiv asoslari bilan maxsus shug‘ullangan tadqiqotchilar bunday mexanizmlar
qatoriga “‘perspektivlashtirish yoki istigbollashtirish”, “biriktirish”, “qurib bitkazish”,
“rivojlantirish” amallarini kiritadilar'”. Ushbu amallar, so‘zsiz, zoonimik birliklar

' Cachapos I11. KorauTus tuimysocuk. — XKusszax: Canrsop, 2006. — B. 32.

'" Bakuepa I'.X. JINHrBHCTHUYECKHME OCHOBBI aHAIN3A XyIOKECTBEHHOTO TeKCTa: ABToped. JHCC. ... TOK. (HIOM.
Hayk. — TamkenT, 1993. — C. 26; Inotaukosa JI.M. HoBoe c10B0: moposkaeHre, pyHKITMOHUPOBAHHE, BUPTYATH3AIINS.
— benropon: U3n. BTY, 2000. — C. 47.
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yasalishining ham konseptual mundarijasiga kiradi. R. Langakerning kognitiv
grammatika nazariyasiga ko‘ra, murakkab semantik tuzilmalar komponentlar
o‘rtasidagi konseptual moslashuv (conceptual integration) natijasida shakllanadi.
“It hurar, karvon o ‘tar’'® matalida “if”” va “karvon” komponentlari alohida-alohida
semantik maydonga ega bo‘lsa-da, ular nutqiy faoliyat jarayonida yagona konseptual
struktura — “to ‘sqinliklarga qaramay harakatni davom ettirish” modeliga birlashadi.
Ingliz tilidagi zoonimik komponentli paremiologik birliklarning konseptuallashuvi
ham kognitiv tilshunoslik tamoyillari asosida izohlanadi. Buni “You can lead a
horse to water, but you can’t make it drink”" maqoli misolida ko‘rish mumkin,
maqolning semantik mazmuni uning tarkibidagi “horse”, “water”, “lead”, “drink”
komponentlari orqali to‘liq ochib berilmaydi, balki qo‘shimcha konseptual
bilimlarga murojaat qilishni talab etadi. Mazkur maqolning konseptual shakllanishida
“horse” (ot) konsepti bilan bog‘liq bilimlardan tashqgari, inson faoliyatiga oid
umumiy tajriba, ya’ni majburlash va ixtiyor o‘rtasidagi munosabat haqidagi bilim
asosiy rol o‘ynaydi. Bu yerda “harakatni tashkil etish” va “natijani nazorat qilish”
o‘rtasidagi farq konseptual asos sifatida yuzaga chigadi. J.Lakoffning konseptual
metafora nazariyasiga ko‘ra, bu maqolda “inson — hayvon” metaforik modeli orqali
inson xulg-atvori tushuntiriladi. “Horse” manba domen sifatida insonni ifodalaydi,
“water” esa zaruriyat yoki imkoniyatni bildiradi. Natijada “imkoniyat yaratish —
natijani kafolatlamaydi” degan konseptual xulosa hosil bo‘ladi.

Hayvonlarga xos ayrim belgilar umumlashtirilib, inson xulg-atvoriga nisbatan
go‘llanadi va natijada barqaror semantik modellarga aylanadi. Kognitiv model — bu
inson ongida ma’lumotni qanday tashkil qilish, tushunish va qayta ishlashni
ifodalovchi aqliy (mental) sxema yoki qolipdir, ya’ni bu “biz narsalarni qanday
tasavvur qilamiz va tushunamiz” degan ichki tizim. Kognitiv tilshunoslikda
kognitiv model: borliq haqidagi bilimlarning ongdagi strukturasi; tushunchalar
o‘rtasidagi aloqa tizimi va tajriba asosida shakllangan konseptual sxema sifatida
garaladi. Yugqorida tahlil qilgan maqollardan birini, ya’ni “You can lead a horse to
water, but you can’t make it drink*® maqolini oladigan bo‘lsak, ushbu magqol
ortida quyidagi kognitiv model yotadi:

Subyekt — boshqgani harakatga yo‘naltiradi;

Vaziyat — imkoniyat yaratiladi (suvga olib borish);

Natija — ixtiyoriy harakatga bog‘liq (ichish yoki ichmaslik).

Natijada — “majbur gqilish + natijani kafolatlash” umumiy konsepti
konseptuallashadi. Demak, kognitiv model — bu inson ongida shakllangan,
borligni tushunish va izohlashga xizmat qiluvchi konseptual bilimlar tizimi bo‘lib,
til birliklarining semantik va pragmatik mazmunini shakllantiradi. Zoonimik
birliklarning kognitiv modellari orasida quyidagilarni ajratish mumkin:

1. Metaforik model (inson xulqini hayvon orqali ifodalash);

2. Metonimik model (hayvonning bir belgisi orgali umumiy xarakter berish);

3. Freym modeli (tayyor bilim strukturasi);

'8 Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq maqollari. — Toshkent, 2005. — B. 85.
' Handbook of proverbs. Bohn’s reference library. — London: George Bell and sons, 1899 (reprint. 2012). — P. 217.
20 Ko‘rsatilgan manba.
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4. Ssenariy (script) modeli (vogealar ketma-ketligi orqali ma’no hosil qilish);

5. Baholovchi (evaluativ) model (ijobiy yoki salbiy munosabat bildirish).

Ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonimik komponentli paremiologik birliklar
inson tafakkurining universal va milliy jihatlarini birgalikda aks ettiradi.

Bobning ikkinchi faslida “Ingliz va o ‘zbek paremiologiyasi tarkibidagi
zoonimik birliklarda konseptual derivatsiya hodisasi” deb atalgan. Derivatsion
jarayonlarning asosiy sabablari, avvalo, tilning antropotsentrikligi bilan bog‘liq,
golaversa, uning evolyutsiyasi hamda tejamkorlikka intilishidadir. Vogqelikdagi
o‘zgarishlar ham tashqi axborotni konseptual va kategorial qayta ishlanishi tufayli
tilda o‘zgarishlar sodir bo‘lishiga zamin yaratadigan omillar hisoblanadi. Buning
ogibatida obyektning yangi (yoki yangilangan) ikkilamchi nomlanishi sodir
bo‘ladi. Konseptning imkoniyatidan amaliy foydalanish jarayoni konseptual
derivatsiya deb yuritiladi. Konseptlar xususiyatlarining birinchisidan ikkinchisiga
ko‘chishini, quyidagi zoonimik komponentli birliklar derivatsiyasida ko‘ramiz:
king of beasts (the lion) — maxluglar shohi (sher); king of birds (the eagle) —
qushlar shohi (burgut). Shu kabi zoonimik komponentli birliklar orqali, derivatsiya
jarayonida, shaxsning jamiyatda tutgan maqomiga ko‘ra ilgari o‘ringa chiqarib
qo‘yilishi, jonzotlarga xos bo‘lgan xususiyatlar boshqa konseptual doiraga
ko‘chirilgan. Ushbu zoonimik komponentli birliklarning tagma’nosida sherning va
burgutning yetakchilik, yo‘lboshchilik vazifasi dominantlik qilmogda. Konseptlar
xususiyatlarining birinchisidan ikkinchisiga ko‘chishini o‘zbek tilidagi zoonimik
komponentli birliklar derivatsiyasida ham uchratamiz: otning qashqasi, ilonning
yvog ‘ini yalagan, ayiq polvon, asalaridek mehnatkash, tulkidek ayyor, eshak kabi
befarosat va hokazolar. Ingliz va o‘zbek tillariga mansub bo‘lgan zoonimik
komponentli birliklar derivatsiyasi jarayonlarini tahlil qilishda bir qator
o‘xshashliklar kuzatildi. Quyidagi jadval konseptual derivatsiya jarayonida
zoonimik komponentli birliklarning

1-jadval.
Konseptual derivatsiya jarayonida zoonimik komponentli birliklarning
ikkilamchi ma’no olishi

t/r Ingliz tilida O‘zbek tilida Ma’nosi

1. | cock of the walk yigitlarning xo‘rozi oldi, boshi

2. | dog's age toshbaqadek imillab uzoq vaqt

3. | a horse of another (or chayonning bolasi chayon, | Boshqgacha
different) colour ilonning bolasi ilon

4. | power behind the throne otning qashgasi Mashhurlik

5. | turn geese into swans pashshadan fil yasash odamga xos xususiyat:
(ijobiy) (salbiy) bo‘rttirish

Shu asnoda zoonimik birliklar yasalishi, ya’ni konseptlarga xos xususiyatlarning
birinchisidan ikkinchisiga ko‘chishi ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham keng
tarqalgan.

Quyida kompyuter sohasiga oid neologizm xarakteridagi zoonimik birikmaning
konseptual strukturasi shakllanishini tahlilga tortamiz. Axborot texnologiyalari
hududiga oid termin information food chain birikmasining konseptual asosini
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axborot manbalarini ozig-ovqat zanjiri tugunlariga o‘xshatish kognitiv metaforasi
tashkil qiladi. Tabiiyki, internet axborot to‘plashning asosiy manbayidir, ammo
shuning bilan birgalikda boshga ommaviy axborot vositalari ham bu o‘rinda
ahamiyatsiz emas. Barcha vositalarning jamlanishi ‘“axborot ozugasi zanjiri’ni
tashkil qiladi. Konseptual derivatsiya jarayonida axborot jamlanish tizimini
quyidagi sxemada tasvirlash mumkin:

Axborot jamlanish tizimi

| v
AT Yangi ko

Hayvonot dunyvosi

Qismlarning o‘zaro alogasi
1-rasm: “Axborot ozuqasi zanjiri” konseptual derivatsiyasi

Insonning internetdan axborot izlashini ifoda etuvchi ushbu “axborot ozuqasi
zanjiri” konseptual derivatsiya tagzaminida hayvonlarning ozuqa izlash xususiyati
yetakchilik giladi, chunki ozuqa izlash hayvonot dunyosiga xos bo‘lgan tushunchadir.

“Informatsion texnologiyalar” denotativ maydoni doirasida inson va hayvon
olamining yaqinligini aks ettiruvchi kognitiv faoliyatning andozasini quyidagicha
tasvirlash ham mumkin:

Havvonot dunvosi AT
| |

2-rasm: Inson va hayvonot olamining yaqinligini aks ettiruvchi
kognitiv faoliyat

Turli konseptual hududlarning kesishishi va o‘zaro chatishib ketishi borasida
keltirilayotgan misollar denotativ maydonlar harakatchanligi, dinamikasidan darak
beradi. Har ikki tilning o‘ziga xos metaforik assotsiatsiyalari farq qilsa-da, asosiy
kognitiv mexanizm, hayvon xususiyatlaridan abstrakt tushunchalarni chiqarish,
umumiy inson tafakkuriga xosligi namoyon bo‘ladi.

Bobning so‘nggi faslida “Zoonimik komponentli birliklarning ingliz va
o ‘zbek tillari frazeologizmlari tarkibida vogelanishi” yoritiladi. Til tizimida
frazeologizmlar barqaror, ko‘chma ma’noga ega bo‘lgan va nutqda tayyor holda
go‘llaniladigan birliklar sifatida muhim o‘rin tutadi. Zoonimik komponentli til
birliklari aynan frazeologik gatlamda faol namoyon bo‘lib, ular orqali insonning
turli xususiyatlari, holatlari va ijtimoiy munosabatlari obrazli tarzda ifodalanadi.
Zoonimik komponentlarning ta’siri oddiy til tuzilmasidan tashqariga chiqib, til
ichiga singdirilgan madaniy tasavvurlarni shakllantiradi. Bunday birliklarda
hayvonlarga xos xususiyatlar inson faoliyatiga ko‘chiriladi, kundalik hayotda
tez-tez uchrab turadigan: “She is fox!”, “He is lion” kabi iboralar odatiydek bo‘lib
golgan. O‘zbek tilida ham “U ayigpolvon-ku”, “u haqiqiy ilon” kabi metaforik
iboralar orqgali milliy turmush tarzi va an’analar ta’sirida o‘ziga xos obrazlar
yuzaga keladi. Bu esa ikki til frazeologiyasining umumiy va farqli jihatlarini
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aniglash imkonini beradi. Madaniyatlararo muloqot va globallashuv jarayonida
hayvonlarga nisbatan ramziy talginlar ham yangicha qiyofa kasb etadi. Zoonimik
birliklarning til tizimida moslashuvchanligi mahalliy kontekstga oid ifodalarning
boshga madaniyatlarga o‘tishi va yangi ma’nolar kasb etishiga imkon beradi.
Masalan, “timsohning ko ‘z yoshlari” iborasining bir necha tillarga kirib kelishi
ma’lum madaniy kontekstdan boshlangan ishora ganday qilib turli jamiyatlarda
soxta hissiyot va samimiyatsizlik bilan bog‘liq umumiy insoniy tajribani ifodalay
boshlaganini ko‘rsatadi. Demak, hayvon obrazlari atrofida qurilgan murakkab
ma’no tarmog‘i orqali zoonimik frazeologizmlar nafaqat lingvistik komponent
sifatida, balki madaniy belgilar sifatida ham xizmat qiladi.

Zoonimik metaforalarning yana bir jithati yumor va kinoya yaratish
imkoniyatidir. Masalan, “when pigs fly” (cho‘chqa uchganda), “fuyani shamol
uchirsa...” iboralari imkonsiz hodisani kulgili tarzda ifodalaydi. Bunday giperbolik
ifodalar insoniy xatti-harakatlar yoki jamiyat me’yorlarini tanqid qilish uchun
xizmat qiladi va nutqni yanada ifodali qiladi. Badiiy adabiyotda zoonimik
komponentlarni o‘z ichiga olgan frazeologik birliklar obraz yaratish va syujetni
rivojlantirishda muhim lisoniy vosita sifatida xizmat qiladi.

Uchinchi bob “Ingliz va o‘zbek tillarida zoonimik komponentli til
birliklarining lingvopragmatik xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, uch faslni
o°‘z ichiga oladi. Birinchi faslda “Ingliz va o ‘zbek tillarida zoonimik komponentli
til birliklarining matn shakllantirishdagi funksional imkoniyatlari” ochib berilgan.
Zoonimik birliklar lingvopragmatik tahlilda matnni shakllantirish va kommunikativ
vazifalarni bajarish imkoniyatlari bilan alohida e’tiborga loyiqdir. Paremiologik
matnlar tarkibidagi hayvon obrazlari nafaqat ma’no uzatish bilangina cheklanib
golmasdan, balki matnning strukturasini, ritm va ta’sirchanligini ham belgilaydi.
Til birliklarining kommunikativ qiymati ularning matn yaratilishidagi o‘rni,
kommunikatsiya jarayonidagi ishtiroki bilan belgilanadi*'. Bundan zoonimik
birliklar ham mustasno emas. Zoonimik komponentli til birliklari ham o‘zlari
go‘llanilayotgan matn bilan funksional-semantik jihatdan munosabatga kirishadi
va shu bois ularni “struktura — semantika — vazifa” uchligi doirasida tahlil qilish
imkoniyati tug‘iladi. Nutq tizimida zoonimik birliklar leksik, grammatik va sintaktik
sathiga oid turli birliklar bilan uzviy va ajralmas munosabatlarga kirishib, matn
tuzilishini ta’minlovchi vositalar gatoridan o‘rin oladi. Matn doirasida zoonimik
birliklar lug‘aviy va pragmatik xizmat o‘taydi, aytish joizki, zoonimik birliklarning
matnda bajaradigan vazifalari o‘zaro farq qilishi mumkin, bir paytda ham nominativ
ham ekspressiv, shuningdek, stilistik va kommunikativ vazifalarni bajaradi.
Zoonimik birliklar realistik tasvirni shakllantirishda ham muhim ahamiyat kasb
etadi. Ular orqali qishloq hayotiga xos muhit, uy hayvonlari bilan bog‘liqg manzara
aniq va ishonarli tarzda ifodalanadi. Natijada matnda tabiiylik va hayotiylik
kuchayadi. Demak, matnda zoonimik birliklar obrazlilikni ta’minlaydi, emotsional-
ekspressivlikni kuchaytiradi hamda vogelikning realistik tasvirini yaratadi. Shu bois
ular badiiy matnning muhim stilistik vositalaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi.

2! Ilannesa M.JIx. Cy3 Guprkmanapu nparmatukach. — Kapum: Intellekt, 2023. — B. 105.
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Zoonimik birliklar turli asarlar matnlarida, asarning tarkibiy markaziga,
“semantik o‘qi”ga aylanadi. Masalan, R. Kiplingning “Maugli” (The Jungle Book)
nomli bir necha hikoyalardan iborat asarining matn tuzilishi misol bo‘la oladi.
Zoonimik birlik mavjud bo‘lgan sarlavhaning o‘ziyoq uning matn yaratish
imkoniyatiga ega ekanligidan guvohlik beradi. Sarlavhadagi zoonimik birlik
ushbu holatda topik, ya’ni mavzuni belgilovchi rolini bajaradi: “Mehrobdan
chayon” (A. Qodiriy), “Qoplon” (S. Ahmad), “Ot egasi”, “Cho‘loq turna”, “Bandi
burgut” (Sh. Xolmirzayev), “White Fang” (J. London), “Animal Farm” (G. Orwell);
nafagat o‘zbek va ingliz adabiyotida, balki jahon adabiyotida ham sarlavha
tarkibida zoonimik birliklar mavjud asarlar ko‘plab uchraydi: “The spider’s
Thread” (R. Akutagava), “To‘rg‘ay” (J. Anuy), “It yurak” (M. Bulgakov), “Cho‘l
bo‘risi” (G. Gesse), “Kapalakqurt” (I. Kuprin), “Oq ot”, “Qora ot” (B. Savinkov),
“Qora ilon” (A. Tolstoy), “Pingvinlar oroli” (An. Frans) va juda ko‘plab boshqa
asarlar.

J. Yolen galamiga mansub “The Regal Eagle” nomli she’riy matnda:

The regal eagle sits alone

upon a tree that serves as throne.

But sometimes when the eagle flies
(though this might come as some surprise)
a mob of crows may — wing to wing —
together drive away that king™.

Zoonimik birliklar (eagle — burgut, crows — qarg‘alar) badiiy matnning asosiy
semantik va stilistik tayanchi sifatida namoyon bo‘ladi. Ular orqali muallif
murakkab ijtimoiy-g‘oyaviy mazmunni ixcham va obrazli shaklda ifodalaydi.
Ushbu matnda zoonimik birliklar ramziy (simvolik) funksiyani bajaradi. Burgut
an’anaviy ravishda qudrat, yakkahokimlik va hukmronlik timsoli sifatida
tasvirlangan. U “taxt vazifasini bajarayotgan daraxt ustida yolg‘iz o‘tirgan” holda
tasvirlanib, individual hokimiyatni ifodalaydi. Aksincha, qarg‘alar to‘dasi
jamoaviy kuch, omma yoki “demokratiya” ramzi sifatida talqin qilinadi. Ularning
“ganotma-ganot birlashib” harakat qilishi jamoaviylik g‘oyasini kuchaytiradi.
Zoonimik birliklar orqali axborot uzatilishida ratsionallik ta’minlanadi. Ya’ni
murakkab siyosiy-ijtimoiy tushunchalar (hokimiyat, demokratiya, kuchlar muvozanati)
bevosita mavhum izohsiz, hayvonlar obrazi orqali sodda va tushunarli tarzda
yetkaziladi. Bu esa matnning kognitiv samaradorligini oshiradi. Mazkur birliklar
garama-qarshilik (kontrast) hosil qilish vazifasini ham bajaradi. Burgutning yakka
holdagi “shoh” sifatidagi mavqgeyi garg‘alarning jamoaviy harakati bilan gqarama-
garshi qo‘yiladi. Natijada individual kuch va jamoaviy kuch o‘rtasidagi ziddiyat
ochib beriladi. Bu garama-qarshilik she’rning asosiy g‘oyaviy o‘qini tashkil etadi.
Ingliz va o‘zbek tillarida zoonimik birliklar matn shakllantirishda quyidagi funksional
imkoniyatlarga ega: 1. Ma’no boyligini oshirish — hayvon obrazlari yordamida matn
yanada tasviriy va jonli bo‘ladi. 2. Axborot uzatishda samaradorlik — qisqa

22 Yolen J. The Bird of Time. — New York: Crowell, 1971. - P. 10.
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frazeologik birliklar murakkab tushunchalarni tez va aniq yetkazadi. 3. Emotsional
rang-baranglik — hayvon obrazlari orqali hissiy ohang beriladi. 4. Kontekstga
moslik va idiomatiklik — matnda madaniy va xalq tajribasi aks etadi, nutq tabiiy
bo‘ladi. 5. Qiyosiy va didaktik funksiya — maqollar orqali ibrat, ogohlantirish va
maslahat beriladi.

“Ingliz va o zbek paremiologik matnlarida zoonimik komponentli til birliklari
vogelanishining milliy-madaniy xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi faslda
zoonimik komponentli til birliklari fagat lingvistik va kognitiv jihatdan emas, balki
milliy-madaniy kontekstda ham tadqiq etildi va ularning bir qator xususiyatlari
yoritildi. Paremiologik matnlar tarkibida hayvon obrazlari ko‘pincha xalgning
tarixiy tajribasi, yashash tarzi, qadriyatlari va urf-odatlarini aks ettiradi**. Masalan,
o‘zbek paremiologiyasida go‘y, ot, burgut kabi hayvonlar ijobiy ma’noda
ko‘pincha sadoqat, jasorat va iroda bilan bog‘lanadi. Ingliz tilida esa it, tulki,
quyon kabi hayvonlar turli ijjobiy yoki salbiy konnotatsiyaga ega bo‘lib, ko‘pincha
xalq og‘zaki 1jodi va an’analari orqali shakllangan obrazlarni aks ettiradi. Shu bilan
bir qatorda, bir xil hayvon turlicha madaniy baholashga ega bo‘ladi. Ikkinchidan,
milliy-madaniy kontekst hayvon nomlarining metaforik va semantik serqirraligiga
ta’sir qiladi. O‘zbek paremiologik matnlarida hayvon obrazlari ko‘pincha hayotiy
tajribaga asoslanadi, chunki chorvachilik va qishloq xo‘jaligi xalgning hayotiga
tarixiy jihatdan kuchli ta’sir ko‘rsatgan. Ingliz paremiologiyasida esa hayvon
obrazlari ko‘pincha folklor va adabiyot orqali shakllangan, shuning uchun ular
metaforik va ramziy xarakterga ega bo‘ladi. Natijada zoonimik birliklarning
semantik yuki va obrazlilik darajasi milliy-madaniy kontekstga bog‘liq bo‘ladi.
Uchinchidan, zoonimik birliklarning paremiologik matnlar tarkibda ishlatilishi
kommunikativ vazifalarni milliy madaniyat nuqtayi nazaridan boshqgaradi.
Masalan, o‘zbek tilidagi “Qush uyasida ko ‘rganini giladi” maqoli aniq axloqiy va
1jtimoiy maslahat sifatida ishlatilsa, ingliz tilida “Curiosity killed the cat” ijtimoiy
yoki axloqiy xulosa beruvchi hazil-sharh sifatida namoyon bo‘ladi. Shu tarzda,
milliy-madaniy kontekst zoonimik birliklarning pragmatik ta’sirini shakllantiradi.
Shuningdek, chog‘ishtirma tahlil shuni ko‘rsatadiki, milliy-madaniy tafovutlar
nafaqat hayvon obrazlarining semantik konnotatsiyasida, balki matn shakllantirishdagi
stilistik va ekspressiv vositalarda ham namoyon bo‘ladi. O‘zbek paremiologiyasida
hayvon obrazlari ko‘pincha aniq, bevosita axloqiy yoki tarbiyaviy xulosani
yetkazsa, ingliz tilida ular ko‘proq hazil, kinoya yoki yashirin ma’no (implicature)
orqali ijtimoiy baho beradi. Shu bilan birga, umumiy universal konseptlar
(masalan, sadoqat, hiylakorlik, jasorat) har ikki xalq tilida mavjud, lekin ifodalash
usuli madaniyatga qarab farqlanadi.

Quyidagi jadvalda o‘zbek tilidagi zoonimik komponentli maqol va
matallarning milliy-madaniy xususiyatlari mavzuiy guruhlarga bo‘lib ko‘rsatilgan,
jadvalning to‘liq variant tadqiqotga ilova tarzida kiritilgan (Qarang: Ilova 1.):

3 Shirinyan G. Language as reflection of cultural identity in Central Asia: A study of zoonyms in Armenian and
Uzbek contexts // Journal of Armenian studies. —2021. 9(3). — P. 107.
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2-jadval.

O¢zbek tilidagi zoonimik komponentli maqol va matallarning

milliy-madaniy xususiyatlari

Mavzuiy guruh

Misollar

Onalik

“Quyon bolasini botirim der, it bolasini qoplonim der”, “Qo‘ng‘iz bolasini
oppog‘im der, kirpi bolasini yumshog‘im der”

Vatanni sevish,

“Baliq suv bilan tirik, odam — el bilan”, “Bulbul chamanni sevar, odam — Vatanni”,

vatanparvarlik | “Bulbulga bog® yaxshi, kaklikka — tog®”

Tog‘rilik “Baliq boshidan sasir”, “Bir tulkining hiylasi necha yerda pand berar”, “Tulki

/egrilik tulkilik qgilar, bo‘ri bo‘rilik qgilar”

Botirlik, “It qo‘rqoqni talar”, “Yo‘lbarsdan qo‘rqqan to‘qayga kirmas”, “Sherning urg‘ochisi

go‘rqoqlik ham sher”(29)

Yaxshilik va “Bir ilon bir uy odamni tinchitmas”, “Yomon yaxshi bo‘lmas, eshak — baxshi”,

yomonlik “Chayonning kasbi — chaqish”

Pand-nasihat “Ot aylanib qozig‘ini topar” , “Ot bosmagan yerlarni toy bosar”

Mehnatsevarlik/ |“Aravani ot tortar, ko‘lankasin — it”, “Ariq qazimasang, otingga suv chigmas”,

dangasalik “Ishi yo*q eshak hurkitar” (14)

Jamoaviylik va |“Ayrilganni ayiq yer, bo‘linganni bo‘ri yer”, “Bir qarg‘a bilan qish kelmas”,

xudbinlik “Yolg‘iz otning changi chigmas, changi chigsa ham dong‘i chigmas”(8)

Inson tabiati, “Qo‘ydek yuvvosh bo‘l, otdek — yugurik”, “Echkining tavbasi yo‘q”, “Sabr qilsang,

tarbiya tuyaning yukini bo‘ta ko‘tarar”, “Ikki quyonni quvlagan birini ham tutolmas”,
“Xotin ko‘p bo‘lsa, cho‘michni it yalar, gassob ko‘p bo‘lsa, qo‘y harom o‘lar”’(105)

Go‘zallik “Kiyikli tog* — suyukli tog®’, “Otni yaxshi ko‘rsatgan — tuyoqdagi taqasi”,
“Eshakka — to‘qim, odamga — libos”

O‘qgimishlilik “O‘rdak bo‘lmay, g‘oz bo‘l, bilim olib, soz bo‘l”, “Toyni ot gilguncha, egasi it
bo‘lar’(79)

Tenglik va “Sichqonga — o°‘lim, mushukka — o‘yin”, “Ot bilan tepishgan toyning engagi sinar”,

tengsizlik “Ot tepkisini ot ko‘tarar”, “Qo‘y bilan bo‘ri bir og‘ilda yashamas™(59)**

Mazkur jadvalda o‘zbek tilidagi zoonimik komponentli 275 ta maqol va matal
mavzuviy ghuruhlarga bo‘lib tahlil qilingan bo‘lib, ular turli hayvon nomlari
asosida shakllangan. Statistik ko‘rsatkichlar ayrim hayvon obrazlarining xalq
tafakkurida alohida o‘rin egallaganini ko‘rsatadi:

3-jadval.

O‘zbek tilidagi maqol va matallarda hayvon nomlari qo‘llanishining

statistik ko‘rsatkichi

zZb | s z/b s z/b s z/b s z/b J zZb | s z/b J
it 75 lilon 23 |qush 14 |chivin |3 |echki 9 |qulun |1 |mushuk |6
ot 44 |biya |3 |[Baliq 6 |o‘rdak |6 |tulki 13 |qo‘zi |4 |sichqon |6
fil 2 |buga |2 |[tuya 15 |qoplon |1 |eshak |21 |bo‘ta |2 |g‘unajin |1
toy |8 |aylq |1 |uloq 1 |hayvon |1 |quyon |8 |qoy |4 |yo‘lbars |4
sher |9 |bo‘ri |9 |Kaklik |1 |hokiz |8 |ogqush |1 |kirpi 1 [tovushqon |1
tozi |4 |sigir |8 |xo‘roz |2 |qarg‘a |6 |kuchuk |1 |kiyik |2 [polapon |1
g‘oz |9 |arslon |6 |Bedana |2 |qo‘ng‘iz|l |qo‘chqor|{l |bulbul |4 |kapalak |1
qorashagshaq 1 |Chumchuq 2 |to‘ng‘iz 1 |qiyg'ir 1

#* Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq maqollari. — Toshkent: Sharq NMAKBM, 2005.
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Eng ko‘p uchraydigan zoonim — if (75 ta) bo‘lib, bu obraz ko‘pincha sadoqat,
pastkashlik, ba’zan esa haqorat yoki tanqid ma’nolarini ifodalaydi; keyingi o‘rinda
ot (44 ta) turadi, u asosan mehnatsevarlik, sadoqat va inson hayotidagi yaqin
hamroh timsoli sifatida talqin qilinadi; ilon (23 ta) va eshak (21 ta) zoonimlari
ko‘proq salbiy konnotatsiyani ifodalaydi, hiylakorlik, ahmoqlik yoki qaysarlikni
bildiradi. O‘rta chastotali guruhga tuya (15 ta), qush (14 ta), tulki (13 ta) kabi
hayvonlar kiradi; bo 7i (9 ta), g‘oz (9 ta), echki (9 ta), sher (9 ta) kabi zoonimlar
ham muayyan xarakter xususiyatlarini ifodalashda faol qo‘llanadi; fil, kapalak, kirpi,
kaklik, giyg ‘ir kabi kam uchraydigan zoonimlar (1-3 ta) ko‘proq individual yoki
kontekstual ma’nolarni ifodalab, umumxalq tafakkurida keng tarqalmaganligini
ko‘rsatadi.

Zoonimik komponentli maqol va matallarning tematik paradigmasi ko‘p
qirrali tizim bo‘lib, turli ma’nolarni gamrab oladi hamda semantik, funksional
va uslubiy jihatlar asosida tasniflanadi, shunga ko‘ra quyidagi asosiy tematik
guruhlar ajratildi: 1) tashqi ko‘rinish — ohudek ko ‘rkam; 2) inson tabiati (xarakter)
xususiyatlari — tulkidek ayyor; 3) xulq-atvor — jangari x ‘orozdek; 4) emotsional
va ruhiy holat — bugadek jahli chigmog, 5) mehnat faoliyati — otdek ishlamog;
6) ijtimoily maqom — serka (yo ‘lboshchi) bo ‘Imog, 7) maishiy hayot — it bilan
mushukdek yashamogq, 8) hayotiy tajriba — foyni ot gilguncha, egasi it bo ‘lar.

Ingliz tilidagi paremiologik matnlar tarkibida ham zoonimik birliklarni
qo‘llash keng tarqalgan.

4-jadval
Ingliz tilidagi zoonimik komponentli maqol va matallar
Z/b Magqol yoki matal Tarjimasi
Fox We must fall down before a fox in Fursati kelganda tulki oldida ham bosh
season egishga to‘g‘ri keladi.
Dog Barking dogs seldom bite. Huradigan it kamdan kam tishlaydi
Cat Like a cat round hot milk Issiq sut atrofida aylangan mushukdek
Horse As wary as a blind horse. Ko‘r otdek ehtiyotkor.
Cock Young cocks love no coops Yosh xo‘rozlar qafasni yoqtirmaydi.
Hen Hens are ay free o ' horse corn Tovuglar ot yemidan ham tekin foydalanadi.
Bird Old birds are not caught with chaff. Qari qushni somon bilan tutib bo‘Imaydi.
Bear The bear wants a tail, and cannot be lion | Ayiq dumni xohlaydi, lekin sher bo‘la olmaydi.
Beer Old bees yield no honey. Qari asalarilar asal bermaydi.
Wolf To have a wolf by the ears Bo‘rining qulog‘idan ushlab turmoq.
Pig As wilful as a pig; he'll neither lead nor | Cho‘chgadek gaysar —na yetaklab, na haydab
drive. bo‘ladi.
Sheep One sheep follows another. Bir qo‘y boshqasiga ergashadi.
Camel | To strain at a gnat and swallow a camel | Chivinni suzib, tuyani yutmoq.
Elephant | To change a fly into an elephant. Pashshadan fil yasash
Owl You bring owls to Athens. Afinaga boyqush olib borasan.
Lion A lion may be beholden to a mouse Sher ham sichqondan minnatdor bo‘lishi
mumkin.
Eagle Eagles fly alone, but sheep flock Burgut yolg‘iz uchadi, qo‘ylar esa to‘da bo‘lib
together™. yuradi.

 Handbook of proverbs. Bohn’s reference library. — London: George Bell and sons, 1899 (reprint. 2012). — 649 p.

23




Ingliz va o‘zbek paremiologik matnlaridagi zoonimik komponentli birliklarning
milliy-madaniy xususiyatlari ularning semantik, pragmatik va kognitiv qatlamlarini
boyitadi. Hayvon obrazlari orqali xalgning gadriyatlari, urf-odatlari va ijtimoiy
tushunchalari matnga uzviy tarzda singdiriladi. Shu bilan, milliy-madaniy kontekst
zoonimik birliklarning matn shakllantirish va kommunikativ funksiyalarini
chuqurroq tushunishga imkon yaratadi.

Uchinchi faslda “Chog ‘ishtirilayotgan tillarda zoonimik komponentli til
birliklarining kommunikativ diskursda pragmatik namoyon bo ‘lishi” yoritiladi.
Paremiologik diskurs ko‘pincha 1) tarbiyaviy, ijtimoiy yoki axloqiy magsadlarni
amalga oshiradi va zoonimik komponentlar bu ta’sirni kuchaytiradi; 2) hayvon
obrazlari orqali abstrakt tushunchalar obrazli, tushunarli va esda qolarli shaklda
yetkaziladi. Ingliz tilida bu jarayon ko‘pincha hazil, kinoya orqali amalga oshsa,
o°‘zbek tilida u aniq va bevosita axloqiy baho sifatida namoyon bo‘ladi; 3) zoonimik
birliklar kommunikativ niyatni belgilash va so‘zlovchining fikrini baholash
imkonini beradi. Diskurs doirasida ular ma’noni kengaytirish, tafovutlarni ko‘rsatish
va tinglovchining e’tiborini muayyan jihatlarga qaratish uchun ishlatiladi. Masalan,
“tulki kabi ayyor” iborasi orqali so‘zlovchi nafaqat hiylakorlikni tasvirlaydi, balki
tinglovchiga ijtimoiy yoki axloqiy baho beradi. Shu tarzda, zoonimik birliklar
diskursning ko‘p gatlamli semantik va pragmatik mazmunini hosil qgiladi.

Chog‘ishtirilayotgan tillar adabiy matnlarida zoonimik birliklar turli mavzuviy
guruhlarga mansub bo‘lsa-da, ularning umumiy xususiyati — insonni nomlash
(antroponimiklash) va shu orqali antropologik belgilarni ifodalashdir. “Kenjatoy
o ‘g‘lingiz Bo ‘riboyvachcha...” misolida Bo ‘riboyvachcha inson ismi hayvon
nomi asosida yaratilgan bo‘lib, u orqali insonning individual xususiyatlari va
milliy-madaniy qarashlar ifodalanadi. Bu yerda zoonim (bo‘ri) kuch, jasurlik yoki
himoya kabi ijobiy assotsiatsiyalarni anglatadi. Ingliz tilidagi “In the hole lived
Mr. Fox and Mrs. Fox...” misolidagi “Mr. Fox” va “Mrs. Fox” zoonimik birliklari
bevosita nom sifatida qo‘llanmoqda. Badiiy asarlarda uchraydigan yana boshqa bir
zoonimik birliklar guruhi inson lagablari bo‘lib, chog‘ishtirilayotgan har ikki tilda
ham lagab zoonimik birliklari keng iste’molda bo‘lgan. Shuningdek, badiiy
adabiyotda zoonimik lagab fagat gahramonning asl ismi o‘rnida emas, balki
hayvonga nisbatan ham ishlatilgan holatlar uchraydi. Masalan: - Qora Lochindan
bir zuryod goldi. Otini Qora Jayron qo ‘ydim. Men sizga aytsam, “Tohir va Zuhra”
kinosida Tohir mingan Qorabayir Qora Jayronning bobosi edi’’. Keltirilgan ushbu
parcha badiiy adabiyotda zoonimik birliklarning lagab sifatida fagat insonga emas,
balki hayvonlarga nisbatan ham qo‘llanishini yaqqol ko‘rsatadi. Misolda “Qora
Lochin”, “Qora Jayron”, “Qorabayir” kabi zoonimik laqablar: 1) nominativ /
nomlash (hayvonni individuallashtiradi); 2) xarakterlovchi (hayvonning jismoniy
va funksional xususiyatlarini ochib beradi); 3) ekspressiv-estetik (matnga
obrazlilik, badiiylik kiritadi); 4) madaniy-kognitiv (xalgning hayvonlarga oid
tasavvurlari va qadriyatlarini aks ettiradi) kabi pragmatik funksiyani bajaradi.

2 Axmaz C. XXuwoxurink. — Tomkent: Fadyp Fynom, 1989. — B. 124.
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Ushbu misolning muhim jihati shundan iboratki, zoonimlar ikkilamchi metaforik
ko‘chimlarsiz, ya’ni insonni emas, bevosita hayvonni nomlash uchun ishlatilgan.

Xulosa qilib aytganda, ingliz va o‘zbek paremiologik matnlarida zoonimik
komponentli til birliklari kommunikativ diskursda quyidagi funksiyalarni bajaradi:
1. Mavzuni va xulosani birlashtirish — matnning mantiqiy va semantik birligini
ta’minlash. 2. Emotsional va kognitiv ta’sir yaratish — tinglovchi yoki o‘quvchida
obrazli va esda qolarli ta’sir hosil qilish. 3. Kommunikativ niyatni belgilash —
so‘zlovchining baholash, ijtimoiy yoki axloqiy fikrini yetkazish. 4. Madaniy va
stilistik kontekstni aks ettirish — milliy madaniyatga xos ifoda vositalarini qo‘llash.

Zoonimik komponentli birliklar diskursning kognitiv, pragmatik va madaniy
gatlamlarini uyg‘unlashtiruvchi vosita sifatida namoyon bo‘ladi, bu esa ularni
lingvokognitiv va lingvopragmatik tadqiqotlar uchun markaziy obyekt sifatida
e’tirof etishga asos yaratadi.

XULOSA

1. Lingvokognitiv yondashuv tilni inson tafakkurini tashkil etuvchi va uni
ifodalovchi kognitiv mexanizm sifatida talqin giladi, ushbu yondashuv doirasidagi
tadqiqotlar til va tafakkur o‘rtasidagi uyg‘unlikni ilmiy asosda o‘rganadi.
Lingvopragmatik yondashuvda tilning amaliy qo‘llanishi, muayyan magqsad
bilan kontekstda ishlatilishi nazarda tutiladi, bu yondashuv til va tafakkur
munosabatlarini ijtimoiy omillar hamda kontekstual sharoitlarda tahlil qilish uchun
muhim nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi.

2. Zoonimik komponentli paremiologik birliklar inson tafakkurida olamning
lisonly manzarasini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi, chunki ular orqali abstrakt
tushunchalar konkret obrazlar vositasida ifodalanadi. Kommunikativ-pragmatik
yondashuv maqol va matallarning suhbat jarayonida qanday ishlatilishini, ular
orqali ma’no qanday qurilishini va sotsiolingvistik muhitda ganday rol o‘ynashini
ochib beradi va ular ijtimoiy qoidalar, milliy-madaniy qadriyatlarni yetkazuvchi
lingvistik birlik sifatida talqin qilinadi.

3. Paremiologik birliklar tadqiqida antropotsentrik yondashuv inson va
hayvonlar olami o‘rtasidagi munosabatlarga asoslangan bo‘lib, bu munosabatlar
haqidagi bilimlar tilning nafagat umumiy, balki milliy va metaforik dunyoqarashida
ham aks etadi, zoonimlar insonning turli xususiyatlarini tavsiflashda muhim vosita
bo‘lib xizmat qiladi. Ular orqali shaxsning tashqi ko‘rinishi, ichki dunyosi, yoshi,
xulg-atvori va harakatlari milliy-madaniy qadriyatlar hamda stereotiplar tizimi
asosida ifodalanadi.

4. Zoonimik komponentli paremiologik birliklarning paydo bo‘lishi til tizimining
jjodkorlik faoliyati natijasidir. Yangi bilim strukturasi — konseptning paydo
bo‘lishi doimo avvalgi konseptlar negizida kechadi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi
zoonimik komponentli paremiologik birliklarning konseptuallashuv jarayoni
kechishini ta’minlovchi va uni samaraga olib keluvchi kognitiv mexanizmlar
“perspektivlashtirish yoki istigbollashtirish”, “biriktirish”, “qurib bitkazish”,
“rivojlantirish” kabi turli amallar ko‘rinishida namoyon bo‘ladi.
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5.Ingliz va o‘zbek paremiologik matnlarida hayvon nomlari ko‘pincha
muayyan konseptlarni ifodalash uchun kognitiv model sifatida xizmat qiladi.
Bunda hayvonlarning tashqi ko‘rinishi, xulg-atvori, yashash tarzi kabi belgilar
asosida inson sifatlari metaforik tarzda talqin etiladi. Zoonimik komponentli
paremiologik birliklarning konseptuallashuvi, avvalo, hayvonlarga xos
xususiyatlarning inson faoliyati va xulg-atvoriga ko‘chirilishi bilan bog‘liq.

6. Frazeologik birliklarda qo‘llanadigan zoonimik komponentlar ma’no
ifodalash, madaniy tasavvurlarni shakllantirish, shaxslararo muloqotni yengillashtirish
jarayonida muhim rol o‘ynaydi. Nutq tizimida zoonimik birliklar leksik, grammatik
va sintaktik sathiga oid turli birliklar bilan uzviy va ajralmas munosabatlarga
kirishib, matn tuzilishini ta’minlovchi vositalar qatoridan o‘rin oladi. Zoonimik
birlik mavjud bo‘lgan sarlavhaning o‘ziyoq uning matn yaratish imkoniyatiga ega
ekanligidan guvohlik beradi. Sarlavhadagi zoonimik birlik ushbu holatda topik,
ya’ni mavzuni belgilovchi rolini bajaradi; zoonimik birliklar matnda qo‘shimcha
axborot manbayi bo‘lish bilan birga, badiiy tasvirning muhim vositasiga aylanadi
va muallif niyatini yanada yorqin ifodalashga xizmat qiladi.

7. Ingliz va o‘zbek tillarida zoonimik komponentli lisoniy birliklar matn
shakllantirishda quyidagi funksional imkoniyatlarga ega: 1. Ma’no boyligini oshirish
— hayvon obrazlari yordamida matn yanada tasviriy va jonli bo‘ladi. 2. Axborot
uzatishda samaradorlik — qisqa frazeologik birliklar murakkab tushunchalarni
tez va aniq yetkazadi. 3. Emotsional rang-baranglik — hayvon obrazlari orqali
hissiy ohang berish osonlashadi. 4. Kontekstga moslik va idiomatiklik — matnda
madaniy va xalq tajribasi aks etadi, nutq tabiiy bo‘ladi. 5. Qiyosiy va didaktik
funksiyalar — maqollar orqali ibrat, ogohlantirish va maslahat berish mumkin.

8. Zoonimik frazeologizmlar milliy dunyoqarashning muhim ko‘rsatkichlari
bo‘lib, ular ma’lum bir etnik jamoaning qadriyatlari va madaniy xususiyatlarini
aks ettiradi. Ular olamning lisoniy manzarasini shakllantiradi, unda hayvonlarga
muayyan xususiyatlar biriktiriladi va bu xususiyatlar avloddan avlodga o‘tib
boradi. Shu jihatdan, zoonimik frazeologiya nafaqat tilning ifodaviy vositasi,
balki milliy o‘zlikni saglashning muhim omili ham hisoblanadi.

9. Matndagi zoonimik birliklar ikki: xarakterlovchi (asl xarakterlovchi va
invektiv) va emotsional funksiya guruhiga bo‘linadi; ular ingliz va o‘zbek
paremiologik matnlarida quyidagi kommunikativ diskursiv funksiyalarni bajaradi:
1. Mavzuni va xulosani birlashtirish — matnning mantiqiy va semantik birligini
ta’minlash. 2. Emotsional va kognitiv ta’sir yaratish — tinglovchi yoki o‘quvchida
obrazli va esda qolarli ta’sir hosil qilish. 3. Kommunikativ niyatni belgilash —
so‘zlovchining baholash, ijtimoiy yoki axloqiy fikrini yetkazish. 4. Madaniy va
stilistik kontekstni aks ettirish — milliy madaniyatga xos ifoda vositalarini qo‘llash.
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INTRODUCTION (abstract of dissertation (PhD))

Relevance and necessity of the dissertation topic: In recent years, there has
been a growing interest in world linguistics in the study of linguistic units with
zoonymic components. In particular, a comprehensive analysis of such units in
paremiological texts based on linguocognitive and linguopragmatic approaches
allows for a deeper understanding of their nature. The relevance of this research
is determined by the importance of investigating the linguocognitive and
linguopragmatic aspects of zoonymic paremiological units in the English and
Uzbek languages. A comparative study of these units serves as a theoretical and
methodological basis for identifying how similar and different concepts are
expressed across cultures.

Special attention is being paid in world linguistics to research devoted to the
semantic, cognitive, and pragmatic study of lexical units. In particular, studying
the zoonymic lexicon that is, linguistic units related to animal names — in English,
Uzbek, and other languages on the basis of the anthropocentric principle, and
analyzing them in a comparative aspect, enriches scientific knowledge in this field.
Paremiological texts, in particular proverbs and sayings, often perform pragmatic
functions such as expressing indirect meaning, giving advice, and rendering
evaluation. Zoonymic components, in turn, reinforce these functions and enhance
the expressiveness of speech. The linguopragmatic approach serves as an important
theoretical basis for analyzing the relationship between language and thought
within social factors and contextual conditions. According to this approach,
language is not merely a set of structures, but a system inseparably connected
with the social environment in which it exists. Situation-specific processes and
cultural factors play an important role in the formation and comprehension of
meaning. This view is consonant with the principles of pragmatics, demonstrating
that context ensures the full comprehension of meaning. Researching these issues
is of great importance in preserving the linguistic heritage of a language and
further strengthens the necessity of studying zoonymic-component paremiological
units.

“There are still many tasks ahead of us in order to unveil the incomparable
potential of the Uzbek language and to enhance its prestige and appeal on a global
scale”’. Among these tasks, ensuring the purity of our national language,
conducting scientific research into its inner lexical-semantic richness, and securing
it a worthy place in the context of world linguistics are of great importance.
Proverbs and sayings involving zoonymic units constitute a unique linguo-cultural
phenomenon reflecting a people’s centuries-long life experience, worldview,
moral-aesthetic views, and relationship with nature. Studying zoonymic paremias
in a comparative-typological aspect alongside material from other languages (in
particular, English, Russian, or Turkic languages) is of particular relevance. Such
an analysis makes it possible, on the one hand, to identify the national-cultural

! Congratulatory address of the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev to the people of Uzbekistan
on the occasion of the holiday / Khalq So‘zi. October 22, 2024. No. 215.

29



distinctiveness specific to the Uzbek language, and on the other hand, to reveal the
universal and common human aspects present in the linguistics of various peoples.
Furthermore, conducting a deep and systematic study of proverbs and sayings with
zoonymic components lays the groundwork for strengthening the position of the
Uzbek language in the international communicative arena and for conveying
examples of our national literary heritage to readers around the world in a complete
and accurate manner. Thus, this issue is of pressing scientific and practical
importance not only from the standpoint of theoretical linguistics, but also from the
perspective of intercultural communication.

This dissertation contributes, to a certain extent, to the implementation of the
priorities set forth in the normative-legal framework of the Republic of Uzbekistan,
including: Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan No. PR-5117.
(May 19, 2021) “On measures to elevate the popularization of foreign language
learning in the Republic of Uzbekistan to a qualitatively new level”; Resolution
No. PR-312 (May 19, 2021) “On measures for the effective organization of activities
aimed at promoting foreign language learning”; Resolution No. PR-34 (January 19,
2022) “On additional measures to improve foreign language learning”; Resolution
No. PR-128 (April 20, 2023) “On measures to accelerate the comprehensive
development of the education system through enhancing the quality of scientific-
methodological and research activities”; Resolution No. PR-54 (January 5, 2024)
“On additional measures to accelerate reforms in the field of education”; as well as
the Presidential Decrees No. PD-5847 (October 8, 2019) “On approval of the
Concept for the development of the higher education system of the Republic of
Uzbekistan until 2030”; No. PD-6108 (November 6, 2020) “On measures for the
development of education and science in the new stage of Uzbekistan’s
development”; No. PD-60 (January 28, 2022) “On the Development Strategy of
New Uzbekistan for 2022-2026; and No. PD-158 (September 11, 2023) “On the
“Uzbekistan — 2030 Strategy,” along with other relevant regulatory and legal
documents”.

Relevance of the research to the priority areas of the development of
science and technology in the republic. The dissertation aligns with the priority
area of the development of science and technology in the Republic: “The formation
and implementation of innovative ideas in the development of an information
society and a democratic state in social, legal, economic, cultural, and spiritual-
educational spheres”.

Degree of study of the problem. In world linguistics, the complex
relationship between language and thought constitutes a central object of in-depth
scientific inquiry within the domains of cognitive science, linguistics, and
philosophy. Beginning with Socrates, and later developed by Plato and Aristotle, it
has been theoretically emphasized that every concept represents the expression of a
particular idea®. Issues related to language and thought, paremiological texts, and

* Coxpar / dpaucuc boxon / Pene exapr / immanyun Kanr / Teopr Terens u apyrue. Mpniuierue. YUTo 0 HeM IyMaroT
¢dunocodsr. — Mocksa: M3a-so ACT, 2023. — 190 c.; ITnaton. M36pannsie npousseneHus. Tom 1. — Mocksa, 2019.
—461 c.; Apucrotens. Putopuka. — Mocksa: JIutPec, 2000. — 161 c.
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zoonymic units have been extensively studied by a number of foreign scholars,
including J. Austin, H. Grice, G. Lakoff, M. Johnson, J. Searle, M. Merleau-Ponty,
S. Sloman, B. Love, W. Ahn, G. Fauconnier, L. Talmy, M.A.K. Halliday,
K. Frohlichova, R. Langacker, A. Young and others’. Among Russian scholars,
significant contributions have been made by N. Dmitrtiyev, O. Trubachyov,
A. Shcherbak, G. Gers, S. Ter-Minasova, Yu. Apresyan, V. Teliya, L. Plotnikova,
Ye. Kubryakova, V. Maslova, N. Arutyunova, Ye. Bolgova, N. Nikolayev,
A. Afanasyev and others®. Scholars from related nations, including G. Brutyan,
R. Pavilyonis, Yu. Yusifov, Z. Turayeva, O. Galimova, G. Shirinyan, A.Jadigerova
and others have also conducted relevant research’. Such Uzbek linguists as
G. Bakiyeva, N. Mahmudov, N. Turniyozov, Sh. Safarov, Z. Masharipova,
M. Safarov, S. Boymirzayeva, M. Karimov, D. Xudoyberganova, G. Qobuljonova,
N. Nasrullayeva, S. Abduqodirov, Sh. Sirojiddinov, N. Normurodova, A.Mamatov,
P. Bakirov, D. Yuldasheva, Sh. Davlatova, F.Muzaffarova, M. Daniyeva and
others have also made substantial contributions to this field®.

3 Austin J.L. How to do things with words. — Oxford, 1962 (reprinted in Oxford University Press in 2002). — 174 p.;
Grice H.P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. — New York, 1975. Vol. 3, Speech Acts. — P. 41-58;
Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: Chicago University Press, 1980. — 242 p.; Searle J.R.
Foundations of illocutionary logic. — Cambridge: Cambridge University Press, 1983. — 237 p.; Merleau-Ponty M. In
praise of philosophy and other essays. — Hamilton, Ontario, 1988. — 343 p.; Sloman S., Love B., Ahn. W. Feature
Centrality and Conceptual Coherence // Cognitive Science, 1988. Vol. 22. No. 2. — P. 189 — 228; Fauconnier G.
Mappings in Thought and Language. — New York: Cambridge University Press, 1997. — 205 p.; Talmy, L. Toward a
Cognitive Semantics. Vol.1: Concept Structuring Systems. — Cambridge: A Bradford Book, The MIT Press, 2000.
— 565 p.; Halliday M.A.K. Linguistic studies of text and discourse. — London; New York: Continuum, 2002. — 316 p.;
Frohlichova K. Word Formation and Neologism in the Current English Language. — Bakalarska prace Plzen, 2011. — 40 p.;
Langacker R.W. Ten Lectures on the Basics of Cognitive Grammar. — BRILL: Approx, 2017. — 490 p.; Young A.
Folklore and Superstition: the global perspective on Black Cats / Comparative mythology review, 2018. 62(1). — P. 55-71.

* Mmurpues H.K. Cobaubn xmuky y Gauxup // Jloxmaas: Akanemun nayk CCCP. Cep. 8. Ne 15. — Jlennurpaz, 1928.
— C. 328-330; Tpy0auer O.H. I[IpoucxoxacHre Ha3BaHUI JOMAITHUX )KUBOTHBIX B CIABSIHCKHX S3bIKaX. — MOCKBa,
1960. — 116 c.; lllepbak A.M. Ha3Banust nomManiHuX M JUKHUX XKMBOTHBIX B TIOPKCKHX si3bIKax// Vcropmueckoe
Pa3BHUTHE JICKCUKH TIOPKCKUX SA3bIKOB. — MockBa, 1961. — C. 83—172; I'epiy I'. [IpuHIMIBI MEXaHUKH, W3JT0’KEHHBIC B
HOBOW cBs131//YKWU3Hb HAYKW: aHTOJIOTHSI BCTYTUICHHH K KJIAaCCHKe ecTecTBo3HaHMU. — Mocksa, 1973. — C. 206-210; Tep-
Munacosa C.I'. CiioBocodeTanue B HAyIHO-TMHTBUCTHIECKOM U JUIAKTHIESCKOM acriekTaX. — Mocksa, 1982. — 144 c.;
Amnpecsa 10./]. U36pannsie Tpynsl. T.1. Jlekcndeckas cemanTuka. — Mocksa, 1995. — 482 c.; Tenus B.H. Pycckas
(pazeonoruss. CeMaHTHUECKUH, TIParMaTUIeCKU U JIMHTBOKYJILTYpPOJIOTHIECKHE acTiekThl. — Mocksa,1996. — 288 c.;
ITnoraukoBa JI.W. HoBoe ciioBo: mopoxaeHue, GyHKITMOHUPOBaHKE, BUpTyanu3anus. — benropom, 2000. — 201 c.;
Ky6psixoBa E.C. SI3bIk 1 3HaHUE: HA ITyTH MOJyYSHHS 3HAHUN O S3BIKE: YACTU PEYM C KOTHUTUBHOW TOYKH 3PCHUSL.
Posnb s3b1ka B mo3Hanuu mupa. — Mocksa, 2004. — 560 c.; Maciosa B.A. BBenenne B KOTHUTUBHYIO TUHTBUCTHKY.
— Mocksa, 2006. — 297 c.; ApytioHoBa H./I. AkTyanbHbIe TpoOiIeMbl COBpEMEHHOH JIMHIBUCTHKH. — MockBa, 2007.
— 110 c.; Boarosa E.B. 300HUMBI pyccKOro sI3bIKa B COBPEMEHHOM PEYEBOM YIOTPEOICHNH: CEMaHTHUKO-TIparMaTHIECKHI
nojxon: ABtoped. aucc. ... KaHa. ¢pwion. Hayk. — Mypmanck, 2021. — 21 c.; Hukonaesa H.B. @yHkinonupopanue
300HUMOB B CpaBHCHHUSAX M MeTadopax pPa3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB (HA MaTephalie PYCCKOTO, YYBaIICKOTO,
AHTJIMHACKOTO W HEMEIKOTO S3BIKOB): ABTOoped. mucc. ... kaua. ¢umon. Hayk. — Yebokcapsi, 2022. — 25 c.;
AdanacreB A.H. Pycckue 3aBeTHBIE CKa3KH C ITOCIOBUIIAMH | ITOTOBOpKamMu. — MuHCk, 2023. — 231 c.

> Bpyrsiu ['.A. T'nriotesa Cermpa-Yopda. — Epesan, 1968. — 66 c.; ITasunéanc P.J. ITpo6aema cmpicaa. CoBpeMEHHBIiT
JIOTUKO-(PHTocoCckuii aHanmm3 s3bIka. — Mocksa, 1983. — 286 c.; FOcudos FO.I'. 3oomorndeckas iekchka a3epOaipKaHCKoro
si3pIKa: ABTOped. Iucc. ... KaHa. ¢uion. Hayk. — baky, 1985. — 20 c.; Typaesa 3.4. JIluarsuctuka Tekcra. — Mocksa,
1986. — 126 c.; T'amumoBa O.B. DTHOKYNBTYpHAs CICITU(PHKA 300HUMUIESCKON JIGKCHUKH, XapaKTEepU3YIOIIeH JelloBeka
(Ha Marepualie pycCKOTo W HEMEIKOTO SI3BIKOB): ABTOped. aucc. .... kKaHi. ¢umon. Hayk. — Yda, 2004. — 24 c,;
Shirinyan G. Language as reflection of cultural identity in Central Asia: A study of zoonyms in Armenian and
Uzbek contexts // Journal of Armenian studies, 2021. 9(3). — P. 102—117; Jadigerova A.M. The role of zoonyms in
linguoculturology // Science Time, 2024. Vol. 3. Is. 4. — P. 162-165.

6 pakuesa I'.X. JIMHIBHCTHYECKHE OCHOBBI aHAITH3a XYJ0XKECTBEHHOT'O TEKCTa: ABTOpEd. TUCC. ... TOK. (UIION. HAYK.
— Tamkent, 1993. — 46 c.; Maxmynos H. Tun. — Tomxkent: E3ypan, 1998. — 40 6.; Typanésos H. MaTH THHTBHCTHKACH.
— Camapkanm: CamIUTH, 2004. — 60 6.; Cadapos III. IIparmammarsuctuka. — Tomkent, 2008. — 320 6.;
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Relevance of the research topic to the research plans of the higher
education institution where the dissertation was conducted. This dissertation
was carried out within the framework of the research projects at the Department of
Applied English Language at Karshi State University, titled “Typological and
Comparative Characteristics of Languages from Different Systems”.

Objective of the research. The aim of the study is to conduct a
linguocognitive and linguopragmatic analysis of zoonymic units in paremiological
texts in the English and Uzbek languages, to reveal the national and cultural
specificities of the realization of zoonymic components in proverbs and
sayings, and to identify their pragmatic potential as manifested in communicative
discourse.

Research tasks:

to elucidate the linguistic features of zoonymic-component paremiological
texts and to substantiate the formation of zoonymic lexicon on the basis of the
anthropocentric principle;

to substantiate the processes of conceptual derivation in zoonymic units
within English and Uzbek paremiology, as well as their realization within
phraseological units;

to prove the functional capabilities of zoonymic-component linguistic units in
text formation in the English and Uzbek languages;

to elucidate the national-cultural features of the realization of zoonymic-
component linguistic units in the paremiological texts of the compared languages,
and to reveal the pragmatic aspects of their manifestation in communicative
discourse;

to conduct a comparative analysis of the linguocognitive and linguopragmatic
features of paremiological texts with zoonymic components in English and Uzbek,
and to identify the national-cultural values, communicative intentions, and
persuasive (influencing) mechanisms reflected in them.

Research object of this study comprises zoonymic units found in proverbs
and sayings, phraseological units, and literary texts in the English and Uzbek
languages.

Masharipova Z. O‘zbek xalq og‘zaki ijodi. — Toshkent, 2008. — 150 b.; Safarov M. O‘zbek xalq og‘zaki ijodi.
— Toshkent, 2010. — 367 b.; boiimupzacea C. Mara momammru. — Tomkent: ®an, 2011. — 152 6.; Karimov M.
Paremiologiya asoslari. — Samarqand, 2012. — 210 b.; Xynoiibepranosa /[. MaTHHUHT aHTPOITOLEHTPUK TAIKUKH.
— Toukent: Pan, 2013. — 135 6.; Kobymkorosa I'. Metadopa Ba yuuHr TaGuarura Kapaumtap // Y36ex THmm Ba
amabuéru, 2017. Ne 2. — b. 40-46; HacpynnaeBa H.3. Marmm3 Ba y30ek Twuiapuaa OJAaMHHUHT (Dpa3eosioruk
MaH3apacuaa TeHJep KOHIENTIApHUHT Imakanumu: Owron. dan. mok. (DSc) ... mucc: ABtoped. — TomrkeHT,
2018. — 71 c.; Abdugodirov S. Zoonymy and their role in the cultural heritage of Central Asia // Journal of Central
Asian Studies. 2018. Vol. 7(2). — P. 50-67; Sirojiddinov Sh., Normurodova N. Pragmatics and Cognition: Intention
and Conceptualization in discourse // International journal of engineering and advanced technology. 2019. Vol. 9
(1). — P. 2888-2893; Mamatov A.E. Zamonaviy lingvistika. — Toshkent: Tafakkur avlodi, 2020. — 170 b.; bakupos
I1.Y. Kuaura B mocnoBunax pasHelx HaponoB mupa // nm capuammanapu. — Yprand, 2020. Ne 10. — b. 202-210;
Yo‘ldasheva D. Ethnolinguistic analysis of animal names in the context of Uzbek traditions // Central Asian
Ethnographic Review. 2023. Vol. 1(1). — P. 23-35; Davlatova Sh.T. Folklorda bolalar qo‘shiglarining o‘ziga xos
jihatlari // Journal of new century innovations. 2025. Vol. 68. Issue. 2. — P. 52-58; Muzaffarova F. Ingliz va o‘zbek
tillaridagi zoonim komponentli frazeologizmlarning milliy-madaniy xususiyatlari // The Lingua Spectrum. 2025.
Vol. 3. — P. 55-60; Daniyeva M.Dj. Til va tafakkur o‘rtasidagi munosabatlarga turlicha garashlar / Fan, ta’lim,
madaniyat va innovatsiya. 2025. Jild: 4 nashr: 9. — B. 93-96.
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Research subject linguocognitive and linguopragmatic, national-cultural
features of zoonymic language units in English and Uzbek paremiological texts, as
well as the pragmatic interpretation of their text-forming potential.

Research methods. The study employs linguocognitive and linguopragmatic
approaches, linguistic description, modelling, contextual, lexical-semantic, statistical,
and comparative analysis methods.

Scientific novelty of the research:

it has been scientifically substantiated that zoonymic units such as dog, fox,
lion, horse, wolf, and bear are associatively linked in human consciousness with
concepts such as loyalty, cunning, courage, diligence, luck, and laziness, and
that their linguopragmatic features, the mechanisms of realizing communicative
intent and exerting influence on the addressee in the process of speech usage,
have been investigated; furthermore, it has been substantiated that through the
analysis of zoonymic-component paremiological units on the basis of the
anthropocentric principle, the human factor lies at the semantic center of these
units, and that such units reflect the complex relationships among language,
thought, and culture;

using the example of zoonymic units in the English and Uzbek paremiological
systems, the processes of conceptual derivation have been elucidated as consisting
of the following stages: generalization, manifested as stable semantic models
serving to describe human behavior and ensuring the transfer of conceptual
features from the former to the latter; concretization, manifested in the emergence
of linguistic units expressing general and particular types of objects; expansion,
manifested as a quantitative increase in the composition of the lexical-thematic
group; narrowing, manifested as a reduction in the volume of these groups;
detailing, manifested as the expression of a specific situation underlying the
formation of set expressions; and deepening, substantiated through its realization
via the formation of metaphorical and phraseological combinations; furthermore,
within the framework of phraseological discourse, the functional-semantic features
of zoonymic idioms reflecting the mutual conceptual-cultural relations between
humans and the animal world have been identified, their linguocultural content has
been systematized, and the obtained results have been generalized on the basis of
tables and graphic models;

it has been proven that the functional capabilities of zoonymic-component
linguistic units in text formation in the English and Uzbek languages, namely,
nominative (naming), stylistic, communicative, pragmatic, emotional-expressive,
depictive (imagery-related), symbolic, and atmosphere-creating functions are
manifested through their multifaceted linguostylistic and linguopragmatic features,
including performing the function of title and topic by defining the theme of the
text and loading additional information, ensuring imagery, enhancing emotional-
expressive impact, imparting symbolic meaning, shaping the overall communicative
environment, expressing authorial intent, and ensuring the artistic-aesthetic and
communicative effectiveness of the text;
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it has been substantiated that the realization of zoonymic units in the
paremiological texts of the English and Uzbek languages is closely connected with
the historical experience, living environment, and traditional-cultural views of the
people; it has been established that their content-pragmatic features are manifested
in connection with national values and customs such as collectivism, solidarity,
and mutual assistance; the national-cultural features of zoonymic units in
communicative discourse have been determined through their motivational bases,
pejorative or meliorative connotation, the degree of invective force arising in
various communicative situations, as well as their capacity to produce interactive
and emotive effects, and it has been demonstrated that these units are distinguished
in a culturally-stylistically specific manner within the English and Uzbek
paremiological systems.

The practical outcomes of the research are as follows:

the linguocognitive and linguopragmatic features of zoonymic paremiological
texts in English and Uzbek have been comparatively studied; the position and
functional potential of these linguistic units within the language system have been
identified, and their text-forming pragmatic factors have been elucidated;

based on the results of the study of zoonymic paremiological texts in English
and Uzbek, recommendations have been proposed for the development of
educational materials in higher education institutions in the fields of cognitive
linguistics, linguoculturology, linguopragmatics, stylistics, lexicology, semantics,
and translation theory;

a cognitive model of zoonymic paremiological texts has been developed, and
on the basis of this model, a number of proposals and practical recommendations
have been formulated for analyzing the linguocognitive and linguopragmatic
indicators of zoonymic units.

Reliability of the research outcomes is ensured by the appropriateness of
the methodological approach to the object of study and the correspondence of
the applied methods to the research objectives, the grounding of theoretical
information in scientific sources, the conformity of literary materials to the
research subject, the derivation of theoretical ideas and conclusions through
linguistic description, modelling, contextual, lexical-semantic, statistical, and
comparative analysis methods, the practical implementation of the conclusions, as
well as the validation of the results by authorized institutions.

Scientific and practical significance of the research is manifested in the
possibility of applying the ideas of linguocognitive and linguopragmatic analysis
of paremiological texts containing zoonymic units to the systems of English,
Uzbek, and other languages. Moreover, the obtained results are of theoretical
importance in addressing a range of issues in linguistics, including linguoculturology,
cognitive linguistics, linguopragmatics, stylistics, lexicology, semantics, translation
theory, and sociolinguistics.

Practical significance of the research is primarily justified by the possibility of
using its results in higher education institutions for conducting theoretical and
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practical classes, organizing special seminars in linguoculturology, cognitive
linguistics, sociolinguistics, stylistics, lexicology, semantics, translation theory,
and linguopragmatics, as well as for developing new-generation textbooks and
serving as a source in various scientific research works.

Implementation of research outcomes. Based on the results obtained from
the linguocognitive and linguopragmatic analysis of zoonymic units occurring in
English and Uzbek paremiological texts, as well as the study of the national-
cultural characteristics of zoonymic components in proverbs and sayings and their
pragmatic potential in communicative discourse, the following outcomes were
achieved:

the scientific and methodological recommendations developed through the
study of zoonymic units from the perspective of the linguocognitive approach,
which explains their association with specific concepts in human cognition, and
the linguopragmatic approach, which examines their communicative functions,
realization of communicative intentions, and mechanisms of influencing the
listener in discourse, were implemented in the teaching process of philology
courses at Alisher Navoiy Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature during the 2025-2026 academic years. These recommendations were
also utilized in the improvement of teaching and methodological materials, course
syllabi, and research activities (Reference No. 04/3086, issued on 30 June 2026).
As a result, the proposed conclusions and methodological recommendations were
effectively applied in English language courses organized within the framework of
the project;

the conclusions concerning the conceptual derivation processes of zoonymic
units in English and Uzbek paremiological texts — including the stages of
generalization, specification, expansion, narrowing, detailing, and deepening,
which ensure the transfer of conceptual features from one concept to another — as
well as the analysis of zoonymic phraseological units representing the complex
relationship between human culture and the animal world within phraseological
discourse, were applied in the fundamental research project XT-F2-011
“Comprehensive Study of the Theoretical and Methodological Foundations for
Improving the Teaching of the Karakalpak Language and the Development of
Its Conceptual Framework”, conducted at the Karakalpakstan Branch of the
Qori Niyoziy National Institute of Pedagogy (Reference No. 05/193, issued on
8 May 2026). Consequently, the research findings were incorporated into
analytical tables and figures and successfully implemented in educational and
research practice;

the conclusions demonstrating that the occurrence of zoonymic units in the
paremiological texts of the compared languages is closely connected with national
and cultural factors, reflecting the historical experience, lifestyle, values, and
traditions of the people, and contributing to the formation of paremiological texts,
folk tales, and phraseological units, were used in preparing the script of the “Radio
interview” program broadcast on “FM-105.2 Samarkand” radio channel of the
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Samarkand regional television and radio company on 30 April 2026 (Reference
No. 01-07/153, issued on 1 May 2026). As a result, the radio programme helped
broaden listeners’ theoretical and scientific knowledge of the subject, deepen their
understanding of how national and cultural values are reflected in paremiological
units, and further enhance the programme’s scientific and popular educational
content.

Approval of research results. The results of the research have been
presented and approved at a total of 5 scientific-practical conferences, including 2
international and 3 national conferences.

Publication of research results. A total of 18 scientific works have been
published on the topic of the dissertation. In particular, 13 articles have been
published in journals recommended by the Higher Attestation commission under
the Ministry of higher education, science and innovation of the Republic of
Uzbekistan for the publication of the main results of doctoral dissertations,
including 9 in national journals and 4 in international journals.

Volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of the research is 147 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction, the topic of the scientific research and its relevance are
substantiated, its compliance with the priority directions of science and technology
development of the Republic of Uzbekistan is indicated, and the degree of study of
the research problem is highlighted. The aim and objectives of the work, the
object and subject of the research are defined, the research methods are presented,
and the scientific novelty and practical significance of the dissertation are
substantiated. Information is also provided on the implementation of the research
results into practice, approbation, published works, as well as the structure and
volume of the dissertation.

The first chapter is entitled “Theoretical foundations of the study of
zoonymic component-based paremiological texts in linguistics”. The first section
of the first chapter is devoted to “Theoretical foundations of linguocognitive and
linguopragmatic approaches to the relationship between language and thought
in linguistics . In this regard, human thought, its development, and its interrelation
with language have long been at the center of attention of philosophers and
scholars since ancient times.

The complex relationship between language and thought constitutes a key
object of in-depth research within cognitive sciences, linguistics, and philosophy.
As early as the mid-5th century BC, Greek philosophers began to study not only
nature but also human cognition. They viewed the perception of the environment
as closely interconnected with the cognitive features of human thinking. Initially,
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Socrates, and later Plato, identified “concept” as the basic unit of human thought’,
while Aristotle further developed these ideas®.

The theoretical foundation of the complex relationship between language
and thought is based on two main approaches: linguocognitive and
linguopragmatic. Both approaches explain the interaction between language
and thought on different scientific grounds. In modern linguistics, the
relationship between language and thought is primarily studied within the
framework of the linguocognitive approach. According to this approach,
linguistic units are closely connected with conceptual structures existing in the
human mind. Each linguistic unit embodies a certain body of knowledge,
experience, and cultural representations. In particular, zoonymic components
express human qualities such as cunning, bravery, or laziness through features
attributed to animals, thereby forming conceptual metaphors.

The linguocognitive approach studies mental structures (concepts) and the
role of language in cognition, whereas the linguopragmatic approach investigates
the use of language for achieving communicative goals and its impact on the
addressee. Paremiological texts often perform the functions of indirect meaning
expression, moral instruction, and evaluation. Zoonymic components, in turn,
intensify this pragmatic effect. From a linguopragmatic perspective, proverbs are
regarded as speech acts in which the speaker’s intention, context, and the addressee’s
interpretation play a crucial role. For example, criticism or irony expressed through
animal imagery is often conveyed indirectly rather than explicitly, which enhances
communicative effectiveness. In the linguocognitive approach, concepts such as
concept, frame, mental representation, and linguistic worldview are fundamental,
whereas in the linguopragmatic approach, key notions include speech act, intention,
context, and presupposition. Thus, both approaches interpret language not as a
static system, but as a dynamic mechanism operating in interaction with human
thought.

The next section is devoted to “The study of paremiology and the linguistic
features of zoonymic component-based paremiological texts”. Paremiology is a
special branch of linguistics that studies stable units of folk oral creativity such as
proverbs, sayings, and aphorisms. Zoonymic component-based paremiological
units play an important role in shaping the linguistic worldview in human
cognition, as they express abstract concepts through concrete images.

The linguistic features of paremiological texts are closely connected with the
socio-cultural context in which they are formed, and their national-cultural
characteristics deserve special attention. Since the paremiological fund of every
nation is closely linked to its historical development, way of life, traditions, and
values, the comparative study of English and Uzbek paremiological units makes it
possible to identify how similar and different concepts are represented in different

7 Coxpar / ®paucuc bokon / Pene Jlexapr / Mmmanymn Kaut / Teopr Tererms u apyrue. Mpmienne. Uto 0 HeM TyMaroT
¢dunocodsr. — Mocksa, 2023. — 190 c.; [Tnaron. M36panusie mpoussenenus. Tom 1. — Mocksa, 2019. — 461 c.
¥ Apucrorens. Putopuka. — Mocksa: JIutPec, 2000. — C. 16.
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cultures. For example, the Uzbek proverb “Bo ‘linganni bo ‘ri yer, ayrilganni ayiq
yer”” (“Those who are divided are eaten by the wolf: those who are separated are
eaten by the bear”) promotes collective values, whereas English culture is more
strongly associated with individualism and personal initiative, as reflected in the
proverb “The squeaky wheel gets the grease”’ (meaning: those who actively
express their needs and demands are more likely to achieve results).

Paremiological units, especially proverbs, are considered one of the most
important means of reflecting a people’s worldview, thinking patterns, and cultural
experience. According to relevance theory, any linguistic unit is significant if it
provides maximum information with minimal cognitive effort. Proverbs are
distinguished by this feature, as they convey a large semantic load in a concise
form. The zoonymic component plays a crucial role in this process by triggering
immediate associations in the listener’s mind. The proverb “Otni suvga olib borish
mumkin, ichirish mumkin emas” has a nearly full equivalent in English: “You can
lead a horse to water, but you can’t make it drink”. The zoonymic component “horse” in
both cultures is associated with human will and independent decision-making.

Another type of paremiological text is children’s folklore, which includes
lullabies, fairy tales, humorous narratives, tongue twisters, riddles, and counting
rhymes. A. Obidjon’s poem “Conversation” is an example of a counting rhyme
widely loved by children:

Geese, will you say anything? — Honk, honk, honk!

Will you eat sweet oats? — Yes-yes-yes!

Counting rhymes are also characteristic of English folklore. For example, in
Agatha Christie’s novel “Ten Little Niggers”'', the well-known counting rhyme
includes zoonymic components such as “bear” and “bee.” Similarly, the rhyme

b4

“One, one, one, little dog run...” contains zoonymic units such as “dog”, “cat”,
and “bird”.

The functional-cognitive features of paremiological units demonstrate that
they are not merely linguistic phenomena but important elements of the cognitive
map of culture. This highlights the necessity of an interdisciplinary approach
combining linguistics, anthropology, and psychology to fully analyze paremiological
discourse across different cultural contexts.

The syntactic and phonological features of paremiological units also
contribute to their memorability and oral transmission from generation to
generation. The English proverb “4 nod is as good as a wink to a blind horse”"* is
easily remembered due to its concise, rhymed, and rhythmic structure. Similarly,
the Uzbek proverb “Yaxshi otga bir gamchi, yomon otga ming gqamchi”” is also

memorable due to its rhythmic and parallel structure.

? Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq magollari. — Toshkent, 2005. — B. 14.

' Handbook of proverbs. Bohn’s reference library. — London: George Bell & sons, 1899 (reprint. 2012). — P. 367.
' Christie Agatha. Ten Little Niggers. — Moscow: 00O “Anthology”, 2023. — 170 p.

"2 Handbook of proverbs. Bohn’s reference library. — London: George Bell and sons, 1899 (reprint. 2012). — P. 112.
3 Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq maqollari. — Toshkent, 2005. — B. 185.
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The third subsection is entitled “The concept of zoonym and the anthropocentric
study of zoonymic lexis”. The English word animal originates from the Latin anima,
meaning “soul”, “spirit”, or “breath”'*. The Uzbek word hayvon is borrowed from
Arabic and derives from the root hay (“alive”)". Etymologically, hayvan refers to
a living being, an organism characterized by life and movement, closely associated
with the concept of vitality. This shows that in different languages, general terms
for “animal” are often derived from notions related to life, soul, or vitality.
Thus, humans have historically placed livingness and activity at the center when
naming living beings. The study of zoonymic lexis is associated with a number of
theoretical and methodological issues. First, the semantic scope of zoonyms is very
broad, as they possess not only direct (denotative) meanings but also figurative
(connotative) meanings. For instance, zoonyms such as “wolf”, “fox”, “donkey,”
and “dog” in different cultures represent not only animals but also human qualities
such as cunning, simplicity, loyalty, or rudeness. Therefore, analyzing zoonymic
units requires not only linguistic analysis but also consideration of cultural and
cognitive factors. The anthropological principle is a philosophical concept which
views the human being as the central category of worldview, emphasizing that
knowledge about humans, nature, society, and thinking can only be formed from
this perspective'®. The anthropocentric approach is based on the relationship
between humans and the animal world, and knowledge about this relationship is
reflected not only in the general linguistic worldview but also in its national and
metaphorical dimensions.

Zoonymic lexis is one of the most active and expressive layers of language.
Its study helps reveal the complex relationship between language, thought, and
culture. It functions not only as a nominative unit but also as a cognitive and
pragmatic carrier of meaning. Therefore, analyzing its use in paremiological texts
provides deeper insight into the figurative and conceptual nature of human
thinking.

The second chapter of the dissertation is devoted to “Linguocognitive
analysis of zoonymic component-based linguistic units in English and Uzbek
paremiological texts”. The first section of this chapter is entitled “Conceptualization
and cognitive models of zoonymic component-based linguistic units in English and
Uzbek paremiological texts”. In modern linguocognitive studies, the process of
conceptualization is interpreted as being closely connected with human perception
of reality, its mental processing, and its linguistic expression. Paremiological units,
such as proverbs and sayings, reflect the process of perception and conceptualization
of reality by language users. Zoonymic component-based units are considered an
effective means of expressing social, moral, and psychological concepts through
animal imagery in human cognition. In both English and Uzbek languages, such
units often share a common cognitive basis; however, their conceptual systems and

14 Cambridge Essential English Dictionary. — Cambridge: Cambridge University Press, 2011. — P. 15.
15 ¥36ek THIMHUHET W30XJIH JTYFaTH. 5 KU, — TOIIKEHT: V36ekucTon MR sHimknoneausicu, 2007. — b. 482.
' Cadapos I11. Korautus trnmyHocuk. — JKuzsax: Canrsop, 2006. — B. 32.
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models differ due to specific cultural characteristics. Cognitive linguistics pays
special attention to secondary linguistic signs, since the study of conceptualization
features of nominative units reveals the anthropocentric nature of linguistic activity.

The mechanisms that ensure the process of conceptualization manifest in
various forms. Researchers who study the cognitive foundations of word formation
include such mechanisms as “perspectivization”, ‘“integration”, “completion”,
and “development”"’. These mechanisms also belong to the conceptual structure of
zoonymic unit formation.

According to R.Langacker’s cognitive grammar theory, complex semantic
structures are formed through conceptual integration between components. In the
proverb “It hurar, karvon o ‘tar”'®, the components “dog” and “caravan” belong to
different semantic domains; however, in discourse they merge into a unified
conceptual structure representing “continuation of action despite obstacles”. The
conceptualization of zoonymic paremiological units in English can also be
explained through cognitive linguistic principles. This is illustrated by the proverb
“You can lead a horse to water, but you can’t make it drink”"’. The semantic
meaning of this proverb cannot be fully derived from its lexical components
“horse”, “water”, “lead”, “drink”, but requires additional conceptual knowledge.
In this case, the concept of “horse” is not limited to an animal but is linked to
general human experience, particularly the relationship between coercion and free
will. The distinction between organizing an action and controlling its outcome
becomes a key conceptual basis. According to G.Lakoff’s theory of conceptual
metaphor, this proverb is based on the metaphorical model “Human is Animal”.
The source domain “horse” represents a human being, while “water” represents
necessity or opportunity. As a result, the conceptual conclusion “providing
opportunity does not guarantee outcome” is formed. Certain animal-related features
are generalized and transferred to human behavior, forming stable semantic
models. A cognitive model is a mental schema that represents how information is
organized, understood, and processed in the human mind — essentially, it is an
internal system of how we conceptualize and interpret reality. In cognitive
linguistics, cognitive models are studied as: structures of knowledge about reality
in the mind; systems of conceptual relations; experience-based conceptual
schemas. Based on the analyzed proverb “You can lead a horse to water, but you
can’t make it drink™°, the following cognitive model can be identified:

Subject — directs another toward action;

Situation — opportunity is created (leading to water);

Result — depends on voluntary action (drinking or not).

"7 Bakuesa I'.X. JIMHrBHCTHYECKHE OCHOBBI aHAIIN3A XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa: ABTOped. AUCC. ... OK. (PIIION. HAYK.
— TamxkenT, 1993. — C. 26; [Tnotaukosa JI.. HoBoe cioBo: mopoxkaeHue, GyHKIIMOHUPOBAHNE, BUPTYaTH3aIHUs.
— benropon: M3n. BTY, 2000. — C. 47.

' Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq maqollari. — Toshkent, 2005. — B. 85.

' Handbook of proverbs. Bohn’s reference library. — London: George Bell and sons, 1899 (reprint. 2012). — P. 217.
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Consequently, the general conceptualization emerges as: coercion does not
guarantee outcome. Thus, a cognitive model is a system of conceptual knowledge
formed in human consciousness that structures the understanding and interpretation of
reality and shapes the semantic and pragmatic content of linguistic units.

Among zoonymic cognitive models, the following types can be distinguished:

1. Metaphorical model (representation of human behavior through animals);

2. Metonymic model (transfer of an animal feature to a human character);

3. Frame model (structured knowledge system);

4. Script model (meaning based on event sequence);

5. Evaluative model (expression of positive or negative attitude).

Zoonymic component-based paremiological units in English and Uzbek
languages reflect both universal and nationally specific aspects of human cognition.

The next section is devoted to “The phenomenon of conceptual derivation in
zoonymic units of English and Uzbek paremiology”. The main causes of derivational
processes are primarily connected with the anthropocentric nature of language, as
well as its evolution and tendency toward linguistic economy. Changes in reality
and its conceptual reinterpretation lead to changes in language, resulting in
secondary naming of objects. The process of using conceptual potential in practice
is referred to as conceptual derivation. In this process, conceptual features are
transferred from one domain to another. This can be observed in expressions such
as: king of beasts (the lion); king of birds (the eagle). These examples demonstrate
how leadership and dominance characteristics are transferred to animals symbolizing
authority. Similar derivational processes are observed in Uzbek zoonymic units:
otning qashqasi (a horse with a white blaze on its forehead); ilonning yog ‘ini
valagan (as cunning as a snake); ayig polvon (as strong as a bear); asalaridek
mehnatkash (as hardworking as a bee); tulkidek ayyor (as sly as a fox); eshak kabi
befarosat (as stupid as a donkey) etc. In both English and Uzbek languages,
several similarities are observed in the process of zoonymic conceptual derivation.
The following table illustrates a comparative analysis of secondary meaning
formation in zoonymic units in both languages.

Table 1.
Secondary meaning formation of zoonymic component-based units in the
process of conceptual derivation

No In English In Uzbek Meaning
1. .. . 0. leader, dominant person, head
cock of the walk yigitlarning xo ‘rozi of a group
2. | dog's age toshbagadek imillab a very long period of time
3. | a horse of another | chayonning bolasi chayon, | something completely
(or different) colour | ilonning bolasi ilon different; another matter
4. | power behind the . . hidden influential  person;
throne omning gashqasi unofficial leader
> turn  geese into | pashshadan  fil  yasash exaggeration;  distortion  of
o . reality; making something small
swans (positive) (negative)
appear large
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The above table can be extended further, as the formation of zoonymic units,
that is, the transfer of concept-specific features from one domain to another, is
widely observed in both English and Uzbek languages. Below, we analyze the
formation of a conceptual structure of a neologistic zoonymic expression related to
the field of computer science. The conceptual basis of the information technology
term “information food chain” is grounded in a cognitive metaphor that compares
sources of information to the nodes of a food chain. Naturally, the Internet is the
primary source of information gathering; however, other mass media also play a
significant role in this process. The integration of all these sources forms an
“information food chain.” In the process of conceptual derivation, the system of
information accumulation can be represented by the following scheme:

Data Collection System

- |
Animal World ! ’7 New Concept
|
[

Mutual Interrelation of Parts

Figure 1. Conceptual derivation of the “Information food chain”

In the conceptual derivation of the “information food chain”, which represents
the process of searching for information on the Internet, within the denotative
field of “information technologies”, the cognitive pattern reflecting the closeness
between the human and animal worlds can also be represented as follows:

., B
Animal World New Concept
i
Figure 2. Cognitive activity reflecting the interrelation between
human and animal worlds

The examples provided regarding the intersection and interweaving of
different conceptual domains indicate the dynamism and mobility of denotative
fields. Although the specific metaphorical associations in the two languages
differ, the underlying cognitive mechanism — deriving abstract concepts from
animal characteristics — demonstrates its universal nature within human cognition.
The final section of this chapter is devoted to “The Realization of Zoonymic
Component-Based Units in the Phraseological Systems of English and Uzbek”. In
the language system, phraseological units occupy an important place as stable
expressions with figurative meanings that are used in speech as ready-made
units. Zoonymic component-based linguistic units are particularly active within
the phraseological layer, through which various human traits, states, and social
relations are expressed in an imagery-based manner. In such units, animal
characteristics are transferred to human behavior; expressions like “She is a fox!”,
“He is a lion” have become commonplace in everyday speech. Similarly, in
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Uzbek, metaphorical expressions such as “U ayigpolvon-ku” and “u hagqiqiy ilon”
reflect culturally specific imagery shaped by national lifestyle and traditions.

This enables the identification of both common and distinctive features in the
phraseology of the two languages. In the context of intercultural communication
and globalization, symbolic interpretations of animals acquire new forms. For
instance, the expression “crocodile tears”, which has entered multiple languages,
demonstrates how a culturally specific reference can evolve into a universal
expression of insincerity and false emotion across different societies. Another
significant feature of zoonymic metaphors is their capacity to generate humor and
irony. For example, expressions such as “when pigs fly” and the Uzbek “tuyani
shamol uchirsa...” convey impossibility in a humorous manner. Such hyperbolic
expressions serve to critique human behavior or social norms while enhancing the
expressiveness of speech.

The third chapter, entitled “Linguo-pragmatic features of zoonymic
component language units in English and Uzbek”, consists of three sections.
The first section, “Functional potential of zoonymic component language units in
text formation in English and Uzbek”, examines their role in shaping texts. In
linguo-pragmatic analysis, zoonymic units are of particular interest due to their
capacity to structure texts and perform communicative functions. Animal imagery
in paremiological texts not only serves to convey meaning but also determines the
structure, rhythm, and expressiveness of the text’'. Zoonymic units are no
exception to this. Language units with a zoonymic component also enter into
functional-semantic relations with the text in which they are used, which makes it
possible to analyze them within the “structure — semantics — function” triad. In the
speech system, zoonymic units form close and inseparable relations with various
units at the lexical, grammatical, and syntactic levels, and take their place among
the means that ensure the structure of the text. Within a text, zoonymic units
perform both lexical and pragmatic roles. It should be noted that the functions they
perform in a text may differ: they can fulfill nominative, expressive, stylistic, and
communicative functions at the same time. Zoonymic units are also important in
creating a realistic depiction. Through them, the setting typical of village life and
scenes involving domestic animals are conveyed vividly and convincingly. As a
result, the text gains naturalness and lifelikeness. Thus, in a text, zoonymic units
provide imagery, strengthen emotional expressiveness, and create a realistic
depiction of reality. For this reason, they emerge as one of the important stylistic
devices of the literary text. Zoonymic units in the texts of various literary works
often become the structural center or the “semantic axis” of the work. A clear
example of this can be observed in the textual structure of The Jungle Book by
R. Kipling, which consists of several stories about Mowgli. The very presence of
a zoonymic element in a title itself demonstrates its potential for text formation.
This can be seen in works such as “Mehrobdan chayon” (The Scorpion from the
Mihrab) by A. Kodiriy, “Qoplon” (Leopard) by S. Akhmad, as well as “Ot egasi”
(Horse owner), “Cho‘loq turna” (Lame crane), “Bandi burgut” (Caged eagle) by

2! Ilannesa M.JIx. Cy3 Guprkmanapu nparmatukach. — Kapum: Intellekt, 2023. — B. 105.
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Sh. Kholmirzayev, “White Fang” by J. London, and “Animal Farm” by G. Orwell.
Moreover, not only in Uzbek and English literature but also in world literature,
many works contain zoonymic elements in their titles, such as “The Spider’s
Thread” by R. Akutagawa, “Lark” by J.Anouilh, “Dog‘s Heart” by M. Bulgakov,
“Steppenwolf” by H. Hesse, “Caterpillar” by A. Kuprin, “White Horse”, “Black
Horse” by B. Savinkov, “Black Snake” by A. Tolstoy, and “Penguin Island” by
A France, among many others.

In the poetic text “The Regal Eagle” by Jane Yolen:

The regal eagle sits alone

upon a tree that serves as throne.

But sometimes when the eagle flies
(though this might come as some surprise)
a mob of crows may — wing to wing —
together drive away that king™.

Such zoonymic units as eagle, crows function as the main semantic and
stylistic foundation of the literary text. Through them, the author conveys
complex socio-ideological content in a concise and figurative manner. In this
text, zoonymic units perform a symbolic function. It is portrayed as “sitting
alone upon a tree that serves as a throne”, expressing individual authority. In
contrast, the flock of crows is interpreted as a symbol of collective power, the
masses, or “democracy”. Their movement “wing to wing” strengthens the idea
of unity. Through zoonymic units, rationality in information transmission is
achieved.

The second section entitled “National and cultural features of the realization
of zoonymic components in english and uzbek paremiological texts” examines
zoonymic linguistic units not only from linguistic and cognitive perspectives
but also within a national and cultural context, identifying a number of their
distinctive features. Within paremiological texts, animal images often reflect the
historical experience, way of life, values, and traditions of a people®. For instance,
in Uzbek paremiology, animals such as sheep, horse, and eagle are commonly
associated with positive meanings, including loyalty, courage, and determination.
In contrast, in English, animals such as dog, fox, and rabbit carry various
positive or negative connotations, often shaped through folklore and traditional
narratives. At the same time, the same animal may receive different cultural
evaluations across languages. Secondly, the national-cultural context influences the
metaphorical and semantic richness of animal names. In Uzbek paremiological
texts, animal imagery is frequently grounded in real-life experience, as
livestock breeding and agriculture have historically played a significant role in
the people’s way of life. In English paremiology, however, animal images are
more often shaped through folklore and literature, which gives them a more
metaphorical and symbolic character. As a result, the semantic load and degree

> Yolen J. The Bird of Time. — New York: Crowell, 1971. - P. 10.
3 Shirinyan G. Language as reflection of cultural identity in Central Asia: A study of zoonyms in Armenian and
Uzbek contexts // Journal of Armenian studies, 2021. 9 (3). — P. 107.
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of imagery in zoonymic units depend on the national-cultural context. Thirdly,
the use of zoonymic units in paremiological texts regulates communicative
functions from the perspective of national culture. For example, the Uzbek
proverb “Qush uyasida ko ‘rganini qiladi” (“A bird acts as it has seen in its
nest”) functions as a direct moral and social guideline, whereas the English
proverb “Curiosity killed the cat” serves as a humorous or ironic commentary
conveying a social or moral conclusion. Thus, the national-cultural context
shapes the pragmatic impact of zoonymic units. In Uzbek paremiology,
animal imagery often conveys a clear and direct moral or didactic message,
whereas in English it more frequently expresses social evaluation through
humor, irony, or implicit meaning (implicature). At the same time, universal
concepts (such as loyalty, cunning, and courage) are present in both languages;
however, the ways in which they are expressed differ depending on cultural

context.

Table 2.
National and cultural characteristics of zoonymic proverbs and sayings in the
Uzbek language
Thematic group Examples

Motherhood A rabbit calls its young a brave one, a dog calls its pup a leopard (i.e., every
animal loves its own offspring); Even a beetle calls its young “my white one”,
a hedgehog calls its young “my soft one” (every creature sees beauty in own
young).

Love of the A fish lives with water, a human lives with people; The nightingale loves the

homeland, meadow, a human loves the homeland; A garden suits the nightingale, the

patriotism mountain suits the partridge.

Honesty / A fish rots from the head; A fox’s trick can deceive in many places (one trick

dishonesty can cause many troubles); A fox acts like a fox, a wolf acts like a wolf.

Bravery / Even a dog bites the coward; He who fears the tiger does not enter the forest;

cowardice Even the lioness is a lion.

Goodness and
evil

One snake can disturb an entire household; A bad person does not become
good, a donkey does not become a bard; A scorpion’s job is to sting.

Advice and moral

The horse eventually returns to its stake; To‘y TWhere the horse has not

instruction stepped, the foal will.
Diligence / The horse pulls the cart, the dog enjoys the shade; If you don’t dig a canal,
laziness your horse will have no water; An idle donkey gets frightened easily.
Collectivism and | The bear eats the separated, the wolf eats the divided; One crow does not
egoism bring winter; A lone horse raises no dust; even if it does, it gains no fame.
Human nature, Be as calm as a sheep and as fast as a horse; A goat never truly repents; With
upbringing patience, even a calf can carry a camel’s load; He who chases two rabbits
(education/ethics) | catches none.
Beauty A mountain with deer is a beloved mountain; What makes a horse beautiful is
its horseshoes. A saddle is for a donkey, clothing is for a human.
Education / being | Do not remain a duck, become a goose; gain knowledge and become
educated excellent; Before a foal becomes a horse, its owner becomes like a dog.
Equality and Death for the mouse, play for the cat; A foal that kicks a horse breaks its jaw;
inequality Only a horse can endure a horse’s kick; A sheep and a wolf cannot live in the

same pen24.

#* Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq maqollari. — Toshkent: Sharq NMAKBM, 2005.
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The present table analyzes 275 Uzbek proverbs and sayings containing
zoonymic components, classified into thematic groups, all of which are formed on
the basis of various animal names. The statistical data indicate that certain animal
images occupy a distinct place in the national worldview:

Table 2.
Statistical distribution of animal names in
Uzbek proverbs and sayings
z/b s| zb | s z/b s z/b s| zb s z/b s z/b s
dog 75 |snake |23 |bird 14 |fly 3 |goat 9 |foal 1 |cat 6
horse 44 |mare |3 |fish 6 |duck 6 |fox 13 |lamb 4 |mouse |6
elephant |2 |bull |2 |camel |15 |leopard |1 |donkey |21 |calf 2 |heyfer |1
foal 8 |bear |1 |kidgoat |1 |animal |1 |rabbit |8 |sheep 4 |tiger 4
lion (sher) |9 |wolf |9 |partridge|l |ox 8 |swan |1 |hedgehog |1 |hare 1
sighthound|4 |cow |8 |[cock 2 |crow 6 |puppy |1 |deer 2 |chick 1
goose 9 |lion |6 |quail 2 |beetle |1 |ram 1 |nightenbird|4 |butterfly |1
magpie 1 |[sparrow 2 |pig 1 |hawk 1

The most frequently occurring zoonym is dog (75), which predominantly
expresses meanings of loyalty, baseness, and in some cases insult or criticism.
The next most frequent is horse (44), which is mainly interpreted as a symbol
of diligence, loyalty, and a close companion in human life. The zoonyms snake
(23) and donkey (21) mostly convey negative connotations, expressing cunning,
stupidity, or stubbornness. The medium-frequency group includes animals
such as camel (15), bird (14), and fox (13). Zoonyms such as wolf (9), goose (9),
goat (9), and lion (9) are also actively used to express specific character traits.
Rare zoonyms such as elephant, butterfly, hedgehog, partridge, and kite (1-3)
tend to express more individual or context-dependent meanings, indicating that
they are not widely represented in collective folk thinking. The thematic paradigm
of zoonymic proverbs and sayings is a multifaceted system encompassing
various meanings and classified on semantic, functional, and stylistic grounds.
Accordingly, the following main thematic groups were identified: 1) external
appearance — as beautiful as a deer; 2) human nature (character traits) — as cunning
as a fox; 3) behavior — as fierce as a fighting rooster; 4) emotional and
psychological state — as angry as a bull; 5) labor activity — to work like a
horse; 6) social status — to act as a leading goat (leader); 7) everyday life — fo live
like cat and dog.

Zoonymic units are also widely used in English paremiological texts.

The national-cultural features of zoonymic component-based units in English
and Uzbek paremiological texts enrich their semantic, pragmatic, and cognitive
layers. Through animal imagery, the values, traditions, and social concepts of a
people are organically embedded into the text. Thus, the national-cultural context
enables a deeper understanding of the textual-formation and communicative
functions of zoonymic units. It is seen in the following table (Table 3.):
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Table 3.

Zoonymic Components in English Proverbs and Sayings

Z/c Progverb or sayings Translation

Fox We must fall down before a fox in season | Fursati kelganda tulki oldida ham bosh
egishga to‘g‘ri keladi.

Dog Barking dogs seldom bite. Huradigan it kamdan-kam tishlaydi

Cat Like a cat round hot milk Issiq sut atrofida aylangan mushukdek

Horse As wary as a blind horse. Ko‘r otdek ehtiyotkor.

Cock Young cocks love no coops Yosh xo‘rozlar qafasni yoqtirmaydi.

Hen Hens are ay free o ' horse corn Tovuglar ot yemidan ham tekin foydalanadi.

Bird Old birds are not caught with chaff. Qari qushni somon bilan tutib bo‘Imaydi.

Bear The bear wants a tail, and cannot be lion | Ayiq dumni xohlaydi, lekin sher bo‘la
olmaydi.

Beer Old bees yield no honey . Qari asalarilar asal bermaydi.

Wolf To have a wolf by the ears Bo‘rining qulog‘idan ushlab turmogq.

Pig As wilful as a pig ; he'll neither lead nor | Cho‘chqadek gaysar - na yetaklab, na haydab

drive . bo‘ladi.

Sheep One sheep follows another. Bir qo‘y boshgasiga ergashadi.

Camel | 7o strain at a gnat and swallow a camel | Chivinni suzib, tuyani yutmoq.

Elephant | 7o change a fly into an elephant. Pashshadan fil yasash

Owl You bring owls to Athens . Afinaga boyqush olib borasan.

Lion A lion may be beholden to a mouse Sher ham sichqondan minnatdor bo‘lishi
mumkin

Eagle Eagles fly alone, but sheep flock Burgut yolg‘iz uchadi, qo‘ylar esa to‘da

together.” bo‘lib yuradi.

In the third subsection, entitled “The pragmatic manifestation of zoonymic
component units in communicative discourse in the compared languages”, the
following aspects are discussed. Paremiological discourse often serves 1) educational,
social, or moral purposes, and zoonymic components intensify this effect; 2) through
animal imagery, abstract concepts are conveyed in a figurative, comprehensible,
and memorable form. In English, this process is often realized through humor and
irony, whereas in Uzbek it is more frequently expressed as direct moral evaluation;
3) zoonymic units allow speakers to indicate communicative intent and evaluate
their own and others’ viewpoints. Within discourse, they are used to expand
meaning, highlight distinctions, and draw the listener’s attention to specific
aspects. For instance, the expression “as cunmning as a fox” not only describes
cunningness but also conveys a social or moral evaluation to the listener. In this
way, zoonymic units contribute to the formation of a multilayered semantic and
pragmatic structure of discourse.

Another group of zoonymic units found in literary works consists of human
nicknames, and in both compared languages nickname zoonymic units have been
in wide use. In addition, in literary fiction a zoonymic nickname is sometimes

 Handbook of proverbs. Bohn’s reference library. — London: George Bell and sons, 1899 (reprint. 2012). — 649 p.
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used not in place of a character’s real name but for an animal. For example:
“Qora Lochindan bir zuryod qoldi. Otini Qora Jayron qo ydim. Men sizga aytsam,
‘Tohir va Zuhra’ kinosida Tohir mingan Qorabayir Qora Jayronning bobosi edi”
(“One offspring was left of Qora Lochin. I named it Qora Jayron. Let me tell you,
the Qorabayir that Tohir rode in the film 7ohir and Zuhra was Qora Jayron’s
grandfather”)’’. This passage clearly shows that in literary fiction zoonymic
units serve as nicknames not only for humans but also for animals. In the
example, the zoonymic nicknames “Qora Lochin” (“Black Falcon”), “Qora Jayron”
(“Black Gazelle”), and “Qorabayir” perform the following pragmatic functions:
1) nominative (naming), which individualizes the animal; 2) characterizing, which
reveals the animal’s physical and functional features; 3) expressive-aesthetic,
which brings imagery and artistry into the text; 4) cultural-cognitive, which reflects
the people’s views and values concerning animals. An important aspect of this
example is that the zoonyms are used without secondary metaphorical transfer, that
is, to name the animal itself rather than a person.

In conclusion, in English and Uzbek paremiological texts, language units with
a zoonymic component perform the following functions in communicative
discourse:

1. Uniting the theme and the conclusion, ensuring the logical and semantic
unity of the text.

2. Creating emotional and cognitive impact, producing a vivid and memorable
effect on the listener or reader.

3. Marking communicative intention, conveying the speaker’s evaluative,
social, or moral opinion.

4. Reflecting the cultural and stylistic context, using means of expression
characteristic of the national culture.

Zoonymic-component units emerge as a means of harmonizing the cognitive,
pragmatic, and cultural layers of discourse, which gives grounds for recognizing
them as a central object of linguocognitive and linguopragmatic research.

CONCLUSION

1. The linguocognitive approach interprets language as a cognitive
mechanism that structures and expresses human thought. Research within this
framework scientifically explores the harmony between language and cognition.
The linguopragmatic approach, in turn, focuses on the practical use of language in
context with specific communicative purposes

2. Zoonymic component-based paremiological units play an important role in
shaping the linguistic worldview in human cognition, as they express abstract
concepts through concrete imagery. The communicative-pragmatic approach

2 Axmaz C. XXuwoxurink. — Tomkent: Fadyp Fymom, 1989. — B. 124.
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reveals how proverbs and sayings function in discourse, how meanings are
constructed, and what role they play in sociolinguistic environments.

3. In paremiological studies, the anthropocentric approach is based on the
relationship between humans and the animal world. Knowledge about these
relations is reflected not only in the general linguistic worldview but also in
national and metaphorical conceptualizations. Zoonyms serve as important tools
for describing human characteristics. Through them, appearance, inner world, age,
behavior, and actions are expressed within systems of national-cultural values and
stereotypes.

4. The emergence of zoonymic component-based paremiological units is the
result of the creative activity of the language system. The formation of new
knowledge structures (concepts) always occurs on the basis of previous concepts.
The conceptualization process of zoonymic paremiological units in English and
Uzbek is supported by various cognitive mechanisms, such as “perspectivization”,
“integration”, “completion”, and “development”.

5. In English and Uzbek paremiological texts, animal names often function as
cognitive models for expressing specific concepts. Human characteristics are
metaphorically interpreted based on animals’ appearance, behavior, and lifestyle.
The conceptualization of zoonymic units is primarily associated with the transfer
of animal-specific features to human behavior and activity.

6. Zoonymic components used in phraseological units play an important role
in meaning-making, shaping cultural representations, and facilitating interpersonal
communication. Within the language system, zoonymic units interact with lexical,
grammatical, and syntactic levels and serve as means of text formation. The
presence of a zoonymic unit in a title itself indicates its potential for text creation,
where it functions as a topic marker.

7. In English and Uzbek, zoonymic linguistic units demonstrate the following
functional capacities in text formation:

1. Enrichment of meaning through vivid animal imagery.

2. Efficiency in information transmission through concise phraseological
units.

3. Emotional expressiveness via animal-based imagery.

4. Contextual appropriateness and idiomaticity reflecting cultural experience;

5. Comparative and didactic functions providing moral guidance, warnings,
and advice.

8. Zoonymic phraseological units are important indicators of national
worldview, reflecting the values and cultural characteristics of an ethnic community.
They contribute to the formation of the linguistic worldview, in which animals are
assigned specific culturally defined features transmitted across generations. In this
regard, zoonymic phraseology functions not only as an expressive linguistic tool
but also as an important factor in preserving national identity.
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9. Zoonymic units in texts are divided into two functional groups: characterizing
(both descriptive and invective) and emotional. In English and Uzbek paremiological
discourse, they perform the following communicative functions: 1. Unifying topic
and conclusion, ensuring semantic and logical coherence of the text. 2. Creating
emotional and cognitive impact, producing vivid and memorable impressions.
3. Expressing communicative intention, including evaluative, social, or moral
judgment. 4. Reflecting cultural and stylistic context through nationally specific
expressive means.

50



HAYYHBIA COBET IIO IPUCYKIEHUIO
YUYEHBIX CTEINEHEH DSc.03/2025.27.12 Fil.11.05 ITPA
KAPHIMHCKOM I'OCYJAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE

KAPIIMHCKHUM I'OCYJAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET

AI'AMBEP/IMEBA I0OJI1Y3 BAXOJAUP KU3U

JUHT'BOKOTHUTUBHBIN U JIMHIBOIIPATMATUYECKUI
AHAJIN3 A3BIKOBLIX EIMHULL C 300HUMNYECKUMHA
KOMIIOHEHTAMMU B ITAPEMUOJIOTHYECKHUX TEKCTAX
(Ha MaTepuaJsie AaHIVIMKHCKOIO M y30€KCKOI0 S3bIKOB)

10.00.13 — CpaBHHUTENBHOE U COMOCTABUTEIBHOE A3BIKO3HAHUE

ABTOPE®EPAT
auccepranuu 1okropa pusnocopuu (PhD) mo PUITOJTOTI'MYECKHUM naykam

Kapmmu — 2026



Tema nuccepranum aoxtopa ¢uiocopun (PhD) 3aperucrpupoBana B Boiciieil arrecTalluOHHOM
koMuccun Pecny0yuku Y30eKucTan moJ perucrpanuoHabiM HoMepoMm Ne B2025.3.PhD/Fil6643.

Juccepranys BbIoIHeHA B KapIIMHCKOM rocy1apCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE.

ABtopedepar muccepranuu Ha TPEX s3bIKax (Y30€KCKHH, aHTIMHCKUH U pycckuil (pe3rome))
pasmemiéH Ha BeO-cTpanmue KapmmHckoro rocymapcTBeHHOro yHuBepcurera (www.qarshidu.uz), a
TaKke Ha 00pa3oBaTeILHOM MopTaiie «ZiyoNet» (Www.ziyonet.uz).

Hayunblii pykoBOAUTE/Ib: JanueBa Maiicapa [:;kamanoBHa
nokTop uonorudeckux Hayk (DSc), mpodeccop

OdunuanbHbie ONMOHEHTHI: HNyanomesa Xoauna Ky3uesna
nokTop uonorudeckux Hayk (DSc), mpodeccop

Kasipo6aesa I'yans3npa Kyp6anoaesna
JIoKTOp uionorndeckux Hayk (DSc), mpodeccop

Benymasi opranu3anus: J:kn3aKcKuii rocyiapcTBeHHbIN MeJarornyecKuii
YHUBEPCHUTET
3ammra AMCCEepTAllUU COCTOUTCA « » 2026 roma B JacoB Ha

3acemanun Hayanoro cosera DSc.03/2025.27.12.Fil.11.05 mnpu KapmmHCKOM rocyaapCTBEHHOM
yauBepcutete (Aapec: 180119, ropox Kapmm, ynuma Kyaabor, 17. Tem.: (+99 875) 221-21-04; dakc:
(+99 875) 220-02-10; e-mail: kasu info@edu.uz). Kapmmnckuii rocynapcTBEHHBIH YHUBEPCHUTET,
¢akynpTeT S3bIKOB, 3-if aTax, ayauropus 310).

C nuccepramueii MOKHO O3HaKOMHUTHECSA B MHopmarmmonHo-pecypcHoM ITeHTpe KapmmHckoro
TOCYJAapCTBEHHOTO0 YHHBEPCHTETa (3aperHCTPUPOBAaHA 32 HOMEPOM ). (Anpec: 180119, ropon
Kapmu, ynuma Kyua6or, 17. Ten.: (+99 875) 221-21-04).

ABTopedepaT quccepTalMy Pa3oCciaH « » 2026 rona
(ITporokoin peecTpa pacchuIku 3a Ne OT « » 2026 roma).

I'.X. DpnazapoBa
IIpencenarens Hayunoro coBera 1o
MPHUCY)KJIEHUIO YYEHBIX CTEIeHEeMH,
JOKTOpP  (PWIOJIOTUYECKUX  HAyK
(DSc), mpodeccop

H.K. OunioB
Cekperapp Hayunoro coBeta 10
MPUCYKIICHUIO YYCHBIX CTCIICHEH,
JTOKTOp  (MIONOTHYECKHUX  HAyK
(DSc), mpodeccop

M.B. HuzomoBa
3amectutens HaydHoro cemuHapa
npu Hayunom COBETE o
MIPUCY)KJICHUIO YYEHBIX CTENEHEH,
JOKTOp  (WIONOTHYECKHX  HayK
(DSc), moreHT



BBE/IEHUE (anHoTanmus aucceprauuu 1okropa ¢puiaocodpuu (PhD)

eabro MccjIeI0BAHUSA SIBISETCS OCYIIECTBICHUE JMHTBOKOTHUTHUBHOTO U
JIMHTBOIIPAarMaTUYECKOr0 aHaju3a 300HUMUYECKUX €IUHUI], (QYHKIIMOHUPYIOIIUX
B COCTaBe IMMAPEMHOJOTMYECKUX TEKCTOB AHTJIMUCKOTO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB,
BBISIBJICHUE UX HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEM B IIOCIOBUIIAX U
MOrOBOPKAX, a TAKKE PACKPHITHE UX MPArMaTUYECKOTO MOTEHIIUAJIA, PEATM3YIOIIErOCs
B KOMMYHUKATUBHOM JIUCKYpCE.

OO0bekT McciaenoBanusi. B xadecTBe marepuana HWCCICIOBAHUS OTOOpPAHBI
300HUMHYECKHUE €IUHUIIBI, (PYHKIIMOHUPYIOIINE B COCTaBE ITOCIOBUIl U TIOTOBOPOK,
(bpa3eonornIecKux €IWHUIl U XYIO0KECTBCHHBIX MPOU3BEACHUN AHTIMICKOTO U
y30€KCKOTO SI3BIKOB.

IIpenMeT Mccs1eI0BAHUS COCTARISIIOT JIMHMBOKOTHUTUBHBIE, JIMHIBOIIPArMaTHYECKUE
¥ HaIlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX €IUHUI] C 300HUMHUYECKUM
KOMIIOHEHTOM B COCTaBE MapeMUOJOTUUECKUX TEKCTOB aHTJIMHCKOTO M y30E€KCKOTO
S3bIKOB, a TaK)Ke IparMaTHdeckas WHTEpOpeTaus HX TEeKCTOOOpa3yrIIuX
BO3MOKHOCTEH.

Metoabl uccienoBanusi. B nporecce ucciaeaoBaHus ObLUTA MCIOJIB30BaHbI
JIMHTBOKOTHUTUBHBIA M JIMHTBOIIPArMaTUYECKUH, & TAK)KE METOJIbI IMHTBUCTUYECKOTO
ONMUCAHUS, MOJCIUPOBAHUS, KOHTEKCTYaJIbHOTO, JEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO,
CTAaTUCTUYECKOT'O U COMMOCTABUTEIILHOI'O aHaIN3a.

Hay4ynasi HOBH3HA MCCJIEIOBAHUS:

HAy4YHO 00OCHOBAHO, YTO 300HUMUYECKHUE CIMHUIIBI, TAKHE KaK co0aka, Jinca,
JIEB, JIOMAAb, BOJK M MEJABEJb, aCCOIMAaTUBHO CBSA3aHBI B COBHAHHH YEJOBEKaA
C TaKUMU KOHIIENITAMHU, KaK BEPHOCTh, XUTPOCTh, XpaOpOCTh, TPyH0ItO0OWE,
yJada, JICHb; UCCJICIOBAHbI UX JTMHTBOIPArMaTUIECKUE OCOOCHHOCTH, MEXaHU3MbI
peanu3alui KOMMYHUKATUBHOM I€JIM U OKa3aHUs BO3JCUCTBUS Ha ajapecara
B MPOIIECCE PEUEBOro ymoTpeOJieHUs; KpoMe TOro, Hay4yHO OOOCHOBAaHO, 4YTO
MOCPEJICTBOM aHajM3a 300HUMHYECKUX IMapEeMHUOJIOTUYECKUX €IUHUI] HA OCHOBE
AQHTPOIIOIICHTPUUYECKOTO TMPHUHIIUIIA YeTIOBEYECKHM (DAaKTOp HAXOAUTCS B CMBICIIOBOM
HEHTPE JAHHBIX €UHUII, a TAKKE TO, YTO MOJIOOHBIE €IMHUIIBI OTPAXKAIOT CIIOKHBIC
OTHOUIICHMS MEXKY A3bIKOM, MBIIIJIEHUEM U KYJIbTYpPOU;

Ha TMpUMEpPe B300HUMHUYECKUX €JIUHHUII B aHTJIHUHUCKOM M Y30E€KCKOM
MAPEMHUOJIOTMYECKUX CUCTEMAX OCBEIIECHBI MPOLIECCHl KOHIENTYAbHON JI€pUBALIVH,
COCTOSIIIIME W3 CIIEAYIONIUX STAroB: 00O0OIIEHNE, MPOSBILSIFONICECS KaK YCTONUMBBIC
CEMAaHTUYECKUE MOJEIM, CIyKalllue [JIsi ONHCaHUs TOBEJICHUSI 4YeJIOBEeKa U
obecreunBaloNFe TMEePEHOC CBOWCTB KOHIIENITOB OT IEPBOTO KO BTOPOMY;
KOHKpPETH3alKs, TMPOSIBISIIONIAsACS B BO3HUKHOBEHUU SI3BIKOBBIX EJUHMIIL,
BBIPKAIOMIMX OOIIME W YaCTHBIC BHJIBI OOBEKTOB; PACHTUPECHHE, MPOSBIISIONICECS
B BHUJIE KOJMYECTBEHHOTO YBEJIMYEHHUSI COCTaBa JIEKCUKO-TEMATHUYECKON TPYIIIbL;
Cy)KEHHE, MPOSIBIISIONICECS KaK YMEHbIlIeHHe 00bEMa JaHHBIX TPYII; JeTaIU3alus,
MPOSIBJISIONIASICS KAK BBIPAKEHUE KOHKPETHOM CHUTYyallMH, JIEXKallleld B OCHOBE
dbopMUpOBaHUSI YCTOMUMBBIX COUETAHMI; yriyOsieHHuEe, 0OOCHOBAHHOE uepe3 €ro
peanuzaluio nocpecTBoM GhopMupoBaHus MeTahopuIeCKuX U Ppa3zeoIoruueckux
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COYETAaHU, KPOME TOro, B paMKax (pa3eosOrH4ecKOr0 IAUCKypca BBISBICHBI
(GYHKIIMOHATBFHO-CEMAaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH 300HUMHUYECKHX BBIPAKCHUH,
OTPKAIOIINX B3aUMHBIC KOHIICTITYAJIbHO-KYJIbTYPHBIC OTHOIICHHS MEXTY YEJIOBEKOM
¥ )KUBOTHBIM MHPOM, CHCTEMaTU3UPOBAHO WX JIMHIBOKYJIBTYPHOE COACpKAHHE, a
MOJTyYEHHbIC PE3YJIbTaThl 0000IIEHbI HA OCHOBE TA0IMI] U TpaPUIECKUX MOJIETIEH;

J0Ka3aHO, 4YTO (YHKIIMOHAJIbHBIE BO3MOXKHOCTH SI3BIKOBBIX EIMHHI[ C
300HAMHUYECKIM KOMIIOHEHTOM B (JOPMHUPOBAHNH TEKCTA B QHTJIMICKOM M y30€KCKOM
S3bIKaX — HOMHWHATWUBHAs (HA3bIBaHWE), CTUJIUCTUYECKAs, KOMMYHHKATHBHAs,
mparMaTuyeckasi, 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAs, n300pasutenbHas (oOpasHas),
CHUMBOJIMYECKasi, aTMOC(epooOpasyroiias — MPOSBISAIOTCS 4Yepe3 WX MHOTOTPAHHBIC
JMHTBOCTHJIMCTUYECKAE ¥ JIMHTBONPArMaTHYECKUE OCOOCHHOCTH, B TOM YHCIIC
BBITIOJIHEHHE (DYHKIIMM 3arojIOBKa M TOMHKA C OMNPEACIICHHEM TEMbl TEKCTa U
3arpy3KOd JOTMOJHUTENBHOW WH(pOpMAINK, OOecTiedeHrne OOpa3HOCTH, yCHIICHUE
AMOIMOHATLHO-IKCIIPECCUBHOTO BO3ICHCTBYS, TIPUIAHUE CUMBOJIMYECKOTO 3HAUYCHHS,
dbopmupoBaHue 00IIel KOMMYHUKaTHBHOW CPEIbl, BRIPKEHHE aBTOPCKOTO 3aMbICIIa,
o0ecreyeHne Xy0/KECTBEHHO-ICTETUIECKOW U KOMMYHHKATUBHOW 3(pPeKTUBHOCTH
TEKCTa;

00OCHOBAHO, YTO pealu3alys 300HUMUYECKUX CIUHUI] B TAPEMHUOTIOTUUECKIX
TEKCTaX aHTJIMMCKOTO U Y30EKCKOTO S3bIKOB HEPA3PHIBHO CBSI3aHA C HCTOPHUECKUM
OTIBITOM HapoJia, CPeo OOMTAHUSA U TPAJAUIIMOHHO-KYJIBTYPHBIMU BO33PEHUSMU;
YCTaHOBJICHO, YTO MX COJIEPKATEIHHO-TTPArMaTHIECKUE OCOOCHHOCTH TTPOSBIISIOTCS
B CBSI3M C TAKMMH HAIMOHAIBHBIMU IICHHOCTSIMH U OOBIYAsSIMU, KAK KOJUICKTHUBU3M,
CIUTIOYEHHOCTh ¥ B3aWMMOIIOMOIIb; OMNPEIEICHb HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIC
O0COOEHHOCTH 300HMMHYECKUX CIMHHI] B KOMMYHHUKATHUBHOM JIUCKYpCE Uepe3 MX
MOTHBAIIMOHHBIE OCHOBBI, MEHOPATHBHYIO WM MEIHOPATUBHYIO KOHHOTAITUIO,
CTENEHb WHBEKTUBHOCTH, BO3HUKAIONIYI0 B PA3IWYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
CUTYyallUsX, a TaKK€ UX CIIOCOOHOCTH CO37[aBaTh MHTEPAKTUBHBIA M 3MOTHBHBIN
apdekT, u A0Ka3aHO, YTO JaHHBIE EJAWHHUIBI CBOCOOPA3HO pa3IUYarOTCs B
KyJIbTYPHO-CTHJIMCTUYECKOM ~ OTHOIICHWH B  AQHTJMHCKOM ®  y30eKCKou
apeMHUOJIOTHYECKUX CHCTEMaX.

BHenpenue pe3yiabTaToB HccaeAoBaHuss. Ha ocHOBe pe3ynbraTos,
TIOJTyYeHHBIX TPU OCYIIECTBIICHUM JIMHTBOKOTHUTHBHOTO M JIMHTBOIPArMaTUYECKOTO
aHallM3a 300HUMHUYECKUX €IUHHII B COCTaBe IApEeMHUOJIOTUYECKUX TEKCTOB
AHTJIMACKOTO M Yy30€KCKOTO $S3BIKOB, OCBEIICHWHM HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH peanu3aii 300HUMUYECKHUX SI3BIKOBBIX CIMHHMI] B IOCJIOBHUIAX U
MOTOBOPKAaX M MCCIIEOBAHNN WX MPArMaTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH, MPOSIBIISIONITIXCS
B KOMMYHUKATHBHOM JIHCKYpCE:

WCCJICIOBAHBl ACCOIMATUBHAS CBSI3b TAKWX 300HUMHUYECKUX CIMHHI], Kak
cobaka, nimca, JieB, JIONIA/lb, BOJK, MEIBEIb, B CO3HAHWU YEJIOBEKA C TaKUMU
KOHIIENITAMH, KaK BEPHOCTh, XUTPOCTh, XpaOpOCTh, TPya0It00Ke, yaada, JeHb, UX
JMHTBONPAarMaTH4eCKHe OCOOCHHOCTH, a TakKe MEXaHW3Mbl pealu3aiuu
KOMMYHHKATHBHOW II€TM W BO3JCHCTBUS Ha ajapecaTta B IMPOIECCE PEUYEeBOTO
ymoTpeOIeH s; HA OCHOBE aHTPOIOICHTPUIECKOTO aHAM3a MapeMHUOJIOTHIECKIX
SIMHUIl C 300HUMUYECKIM KOMIIOHEHTOM Hay4yHO OOOCHOBAHO, YTO B IIEHTPE HX
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CMBICJIOBOTO S/Ipa HAXOJWTCS YEJIOBEUECKHH (DaKTOp W UYTO TaKHUE CIUHUIIBI
OTPaXKAIOT CJIO’KHBIE B3AUMOOTHOIIEHHSI MEXKITY S3bIKOM, MBIIIIICHUEM U KYJIbTYPOil;

HaY4HbIE BBIBOJIbl U METOJIMYECKUE PEKOMEHAAIMHN O TOM, YTO ()YHKIIMOHAIbHBIE
BO3MOYKHOCTH 300HUMHMYECKHUX SI3bIKOBBIX €JIMHHI] B AHIJIMICKOM U Y30€KCKOM
A3bIKax Npu GOPMHUPOBAHUHU TEKCTa (HOMUHATUBHAS (Ha3bIBHAS), CTHIIMCTUYECKAS,
KOMMYHUKATHBHAsA, IparMaTuyeckasi, SMOIMOHAIILHO-IKCIIPECCUBHAs, OOpa3Has
(u300pasutenbHas), CUMBOJUYEcKas, aTMochepoolOpasyromias) MPOSBISIOTCS
yepe3 MX MHOTOTPaHHbIE JIMHIBOCTUJIMCTUYECKUE W JIMHTBOIParMaTU4YECKHE
O0COOEHHOCTH, a TAaK)K€ YTO OHU BBITIONHSIOT Takue (PYHKIIMU, KaK OIMPEICIICHUE
TEMBI TeKCTa ¥ MMPUBHECECHUE JIOMOJIHUTEILHON HH(pOpMaIu (B PO 3arojioBKa U
TOmHKa), obOecriedeHne OOpPa3HOCTH, YCHIIEHHE 3MOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOTO
BO3JICHCTBHSI, HAJCIICHUE CHMBOJIMYECKHM 3HaueHuWeM, (QopMupoBaHue oOImen
KOMMYHUKATHUBHOW Cpe/bl, BBIPAKCHHE aBTOPCKOTO 3aMbICiia, oOecreueHue
XYJ0’KECTBEHHO-3CTETUYECKOH M KOMMYHHMKATUBHOW 3()(PEKTUBHOCTU TEKCTA,
Obutn ucmoab3oBaHbl B 2025-2026 romax PF-201912258 B TamkeHTCKOM
rOCyapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa U JIUTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBoum B mponecce mnpenofaBaHus AUCHUIUIMH «SI3bIKO3HAHUEY,
«KorHutuBHasi JTUHTBUCTHKA», «JIMHrBOmparmMarukay, «JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTHSY,
«CpaBHuTeNbHOE  s3bIKO3HaHuUe» W «llapemuonorus»  uisi  CTYIEHTOB
(GUII0JIOTUYECKOrO0 HAIpaBJICHUs, a TaKXKe€ IpPU COBEPIICHCTBOBAHUU YYEOHO-
METOJUYECKUX KOMILIEKCOB, MPOTPAMM JUCHHUILIMH U HAYYHO-HCCIIEI0BATENbCKUX
paboT TO MaHHBIM JWCIHUIUIMHAM (CIpaBKa TamKeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA y30€KCKOTO SI3bIKa M JUTEpaTyphl uMeHu Anumepa HaBou ot
30 uronst 2026 roga Ne 3086). B pesynbrate nanHbie BHIBOJABI ObUH 3(P(HEKTUBHO
MPUMEHEHBI Ha KypcaX aHTJUHUCKOTO S13bIKa, OPTaHU30BAHHBIX B PaMKaXxX MPOEKTa;

Hay4YHbI€ BBIBOJIbI, KACAIONIMECS OCBEIICHUS MPOLECCOB KOHIENTYalbHON
JIEpUBAIMU, COCTOSILIUX K3 3TAoOB OOOOIIECHHUS, KOHKPETHU3ALUU, PACUIUPEHHUS,
CY)KEHHMsI, JeTalu3ald W YIIIyOJeHUss M OOECHeUHMBAIOIIMX IEePEeX0J]i CBOMCTB
KOHLIETITOB OT TMEPBOTO KO BTOPOMY B COCTaBE€ 300HUMHUYECKUX €JIMHUIL
AHTJIMICKON M y30€KCKOM MapeMHOoiIoruu, ObUTA UCIIOJIb30BaHbI B (DyHIaMEHTATLHOM
npoekte XT-F2-011 «KomrmekcHoe wuccieaoBaHue M pa3paboTka KOHIICIIUU
TEOPETUKO-METOJIMUECKUX OCHOB COBEPILIEHCTBOBAHMS IMPEMOIaBaHKS KapaKaJIaKCKOro
s3bIKa», BbIMOJHEHHOM B KapakanmakckoM ¢unnane HanuoHalbHOrO MHCTUTYTA
negarorukn BocnuTaHus uMeHn Kapel Hwussu  (cnpaBka Kapakaimakckoro
¢bunmmana HanwoHambHOTO WHCTUTYTAa TENAaroTWUKW BOCHUTaHUS uMeHH Kapbl
Husizu ot 8 mas 2026 roma Ne 193). B pesynbrate pe3yapTaTsl aHanuza Obud
OTpa)K€HBI B TAOIUIIAX M PUCYHKAX U MPUMEHECHBI HA TIPAKTUKE;

Hay4YHbI€ BBIBOJIBI O TOM, YTO peaau3alus 300HUMUYECKUX €IUHUI] B
MAPEMHUOJIOTHUECKUX TEKCTaX aHTJIMACKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB TECHO CBSI3aHA C
MCTOPUYECKUM ONBITOM Hapoja, Cpeaoi OOUTaHUS U TPATULIMOHHO-KYJIbTYPHBIMU
BO33PEHUSMU; YTO UX COJEP)KATEIBHO-IIPAarMaTHYECKue 0COOEHHOCTH TMPOSBISIOTCS
BO B3aMMOCBSI3U C TAKMMHU HAIMOHAJIBHBIMU ILIEHHOCTSIMH M OOBIYasIMH, Kak
KOJUIEKTUBU3M, CIUIOUEHHOCTh M B3aUMOIIOMOIL; YTO OHHU ONPEACSIOTCS
HAIlMOHATBHO-KYJIBTYPHBIMU ~ OCOOEHHOCTSIMM ~ 300HUMHYECKUX  €JIMHHUIl B
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KOMMYHUKATUBHOM JUCKYpCE, UX MOTHUBAIMOHHBIMU OCHOBAaMH, NEHOPATUBHOMN
WIM MEJIMOPATUBHON KOHHOTALUEW, CTENEHbI0 MHBEKTUBHOCTU, BO3HMKAIOIICH B
Pa3IMYHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX CUTYallMsIX, a TaKX€ BO3MOXKHOCTSIMU CO3JIaHUS
WHTEPAKTUBHOIO W SMOTUBHOIO 3(P¢eKTa; W UYTO KYJIbTYPHO-CTHIMCTUYECKOE
cBoeoOpaszue HTUX EJAMHMI] B aHTJIMHUCKOW M Y30€KCKOM MapeMHOJIOTMYECKUX
cUCTEeMax JOKa3aHo, ObUIM HCIOJb30BaHbl IMpPU MOATOTOBKE  CIIEHApUs
panuonporpaMmbl «PamnonHTepBbio», BhImeAmed B a3dup 30 anpens 2026 roga
Ha pamnokaHaie «FM-105.2 Camapkang» Camapkanjackoil — oOiacTHOU
TenepaarnokoMnanum (crnpaBka CaMapkaHACKOW 0OJACTHOM TenepaauOoKOMIIAHUU
ot 1 mas 2026 roma Ne 01-07/153). B pe3ynbTare ¢ MOMOIIBIO PaIAONPOTPAMMbI
YAAJIOCh PACIIMPUTH Yy CIyLIAaTeJed Hay4YHO-TEOPETUYECKHE 3HAHUS 10 TEME,
oboraTuTh WX TMPEACTaBICHUS 00 OTPAKCHUH HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIX
IEHHOCTE B MAapEMHUOJOTUYECKUX €JAMHUIIAX W TOBBICUTH HAYYHO-IOMYJISIPHOE
coJiepKaHue MPOrpaMMBbl.

AnpobGanus pe3yJbTaToB: Pe3ynbTaTsl UCCIEI0OBaHUS ObLIN aipoOOUPOBAHBI
Ha 5 Hay4YHO-MPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUAX, B TOM YUCIE HA 2 MEKIYHAPOAHBIX U
3 pecnyOJIUMKAHCKUX HAYYHO-TIPAKTHUECKUX KOHPEPEHIIHSIX.

IMyoaukanum: o TemMe JuccepTaiuu onyO0aukoBaHO 18 HayyHbIX padoT,
B TOM uyucie 13 crateli B peleH3UpPyeMbIX >XypHaiax (4 3apyOexHbIX U 9
pecryOIMKaHCKUX ).

O0beM U CTPYKTYypa AUCCEPTAIMHU: JUCCEPTAlLlMsl COCTOUT U3 BBEIICHUS,
TpEX TJ1aB, 3aKIIOYCHUS U CIIHCKA MCIIOIH30BAHHOM JTUTEPATYpPhl; OCHOBHON 00BEM
coctaBisgeT 147 ctpanu.
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